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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

19-23 мая 2025 года на базе Курского государственного медицинского 

университета была проведена XIX-я Международная научно-практическая 

электронная конференция «Язык. Образование. Культура», посвященная 90-

летию КГМУ. В этом году соорганизаторами конференции стали 

Самаркандский государственный медицинский университет и Кыргызская 

государственная медицинская академия им. И. К. Ахунбаева. Ежегодно в ней 

принимают участие не только ученые-филологи, преподаватели кафедр 

гуманитарного профиля, но и теоретических и клинических кафедр нашего 

университета, а также российских и зарубежных вузов. Непременными 

участниками конференции являются также студенты, магистранты и 

аспиранты. В этом году количество участников превысило 300 человек - не 

только более чем из двадцати городов России, но и других стран: 

Таджикистана, Узбекистана, Кыргызстана, Китая, Азербайджана, Армении, 

Пакистана, Нигерии, Турции, Туркменистана, Казахстана, Белоруссии. 

Обсуждались особенности языка медицины и медицинского дискурса, 

актуальные проблемы теории языка, современные педагогические технологии, 

применяемые в высшей школе, включая использование искусственного 

интеллекта, развитие профессиональной коммуникативной иноязычной 

компетенции, особенности культуры, влияние современных систем 

коммуникации на культуру общения. Одной из важнейших целей нашей 

конференции является традиционный обмен опытом в решении актуальных 

педагогических задач не только обучения, но и воспитательного процесса в 

вузе.  

Более 280 статей, вошедших в сборник материалов конференции, 

отражают все многообразие проблем научных изысканий участников  
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2. Квашина Н.Н. Социальная активность и самоэффективность, как 
показатели адаптивности студентов 1 курса вуза // Молодежные исследования и 

инициативы в науке, образовании, культуре, политике: сборник материалов 

XIX Всероссийской молодежной научно-практической конференции 

Биробиджан, 02-03 мая 2024 г. 2024. С. 570-574. 

3. Лавров М.Е. Социальная активность студентов как психолого-

педагогический феномен: анализ теоретических подходов // Социально-

политические исследования. 2021. № 1 (10). С. 113-123. DOI 10.20323/2658-

428X-2021-1-10-113-123 

4. Маюрова Б. Э., Базарова Т.С. Сравнительный анализ влияния 

социальной активности на социализацию студенческой молодежи // 

Евразийство и мир. 2022. №1. С. 41-46.  

5. Малиновский Е. С., Молчанов С.Г. Феномен «Социальная активность» 

// Инновационное развитие профессионального образования.  2019.  № 2.  С. 

106-115.  

6. Ситаров, В. А., Маралов, В. Г. Социальная активность личности 
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УДК 378 

Н.В. Виницкая, Е.П. Шабалина 

Бийский филиал им. В. М. Шукшина АлтГПУ  

г. Бийск, Россия 

РЕГИОНАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА АЛТАЯ КАК ОСНОВА 

ВОСПИТАНИЯ СОВРЕМЕННОЙ МОЛОДЕЖИ 

 

Введение. Воспитание – неотъемлемый процесс социализации. Концепция 

воспитания разрабатывается сейчас с учетом новых требований к результатам 

формирования молодого человека в процессе образования для всех ступеней. 

Качество образования означает качество специалиста, подготовленного путем 

получения образования к выполнению профессиональной деятельности [5, 

135]. Принцип «обучения через всю жизнь» стал осознаваться в синтезе с 

процессом воспитания. Ясное понимание того, что образование и воспитание 

связаны неразрывно приводят к пересмотру акцентов в образовательном 

процессе, программе внеурочной деятельности на всех уровнях образования. 

Процесс воспитания осознается как многоуровневая система, охватывающая 

такие виды воспитания как: 

- духовное воспитание (ставит перед собой задачу научить понимать и 
ценить такие ценности как семья, истина, Родина, мир); 
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- нравственное воспитание (основа поведения людей с точки зрения 
добра и зла, связана с такими категориями  как достоинство, честь, совесть); 

- эстетическое воспитание (имеет историческую направленность и 

эволюционирует в результате изменения общественных установок, вкусов и 

идеалов с позиций понимания законов красоты, таких категорий как прекрасное 

и безобразное в природе, человеке, искусстве, обществе в целом); 

- трудовое воспитание (предполагает включение молодого поколения в 
различные виды деятельности, полезные для общества); 

- гражданское и патриотическое воспитание (рассматривает направления 

социально-педагогического процесса, связанные с национальной идеей, 

формирование готовности осознавать себя и действовать в единстве с 

интересами страны); 

- экологическое воспитание (способствует гуманному отношению 

человека к природе, формирует  морально-этические нормы поведения в 

окружающей среде). 

Определяя актуальные цели работы педагогов в данном направлении, 

необходимо иметь в виду, что само понятие воспитания за последние 15-20 лет 

эволюционировало. В современном периоде образования в первую очередь 

учитывается «Стратегия развития воспитания в Российской Федерации на 

период до 2025 года. Концепция духовно нравственного развития и воспитания 

личности гражданина России. Традиционные и инновационные средства и 

формы воспитательного процесса» 

Во многих исследованиях, связанных с вопросами воспитания 

происходит естественное обращение к теме традиционного уклада жизни, 

традиционной культуры, национальных идеалов и ценностей, авторских 

произведений культуры, созданных по мотивам фольклорных традиций. 

Методы исследования. Через герменевтический подход, связанный с 

интерпретацией художественных произведений, мы раскрываем их внутренние 

свойства, определяются признаки и свойства художественного мышления 

автора. Метод сравнительно-исторического анализа позволяет нам рассмотреть 

аутентичные образы традиционной культуры и различные их интерпретации в 

современном авторском творчестве. 

Обсуждение. Пристальный взгляд на традиционную культуру и фольклор 

не является случайным. Те области воспитания, которые сейчас разделены 

(эстетическое, духовно-нравственное, патриотическое и т.д.) в культуре 

традиционной являлись неразрывным целым. Синкретичный характер 

народной культуры с ее ярко выраженными национальными ценностями теперь 

в эпоху размытых границ добра и зла, снова стал интересен и актуален. 

Исследователи-фольклористы, педагоги и профессиональные деятели искусства 

обращаются к народным истокам в поисках понятных определений и 

представлений о добре и зле, долге и справедливости, красоте и самой цели 

существования. 
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Однако, в современном мире архаичные формы традиционной культуры 

редко используются в своем аутентичном виде. Гораздо чаще мы встречаемся с 

новым прочтением, интерпретацией традиционных текстов. Под текстом в 

данном случае понимается явление культуры в целом. А фольклорные мотивы, 

сюжеты, образы и символы начинают наполнять пространство вокруг нас, 

получая вторую жизнь в интерьере, моде, дизайне, изобразительном искусстве 

и кинематографе, литературе, музыке и театре. 

Частично традиции семейного воспитания сейчас на себя приняла 

система образования. Целый ряд дисциплин, разделов и воспитательных 

мероприятий направлен на изучение исторического опыта освоения 

национальных и семейных ценностей различными народами. Выйдя за границы 

собственной национальной традиции, сейчас пришло осознание многоликости 

мира и необходимости искать не столько различия сколько сходство. Именно 

многообразие традиций национальных, светских и религиозных как основа 

духовного и нравственного воспитания анализируется в школе на таких 

учебных предметах как «ОДКНР», «Обществознание», «История», «МХК» и в 

вузе: «Философия», «Этнология», «Культурология». Идея многоликости мира, 

многообразия традиций, религий и культур рассматривается с позиции 

толерантности. И особое значение начинают занимать те регионы, в которых 

многонациональная и многоконфессиональная картина мира может не только 

изучаться, но и наблюдать в живой реальной жизни. Одним из таких регионов в 

отечественной традиции является Алтай.  

Территория современного Алтая – место привлекательное не только для 

туристов, исследователей архаики, но и последователей различных духовных 

практик. Традиции самых разных этносов и эпох слились на территории 

современного Алтая, где сохраняются не только природные первозданные 

локации, но и духовные и практики, мифы, легенды и традиции, а современное 

искусство создается по законам преемственности. И не случайно в разные 

периоды отечественной фольклористики находились исследователи, 

увлеченные культурой этого края.  

I этап возникновения интереса к «сибирской экзотике» связан с 

появлением представителей Духовной Миссии (в частности, В. Вербицкого), 

впервые оставившего описания алтайского фольклора и мифологии. Этот этап 

венчает исследовательская и творческая деятельность А.В. Анохина.  

II этап приходится на 60-80
 
годы ХХ века и связан с деятельностью С. 

Каташа, С. Суразакова. Их диссертационные исследования придали 

изучаемому материалу научный характер. Большое количество 

исследовательских работ, посвященных мифологическими образам и 

этнографическим очеркам Алтая, создано в это время Л.П. Потаповым. 

III этап условно можно обозначить с середины 80-х годов ХХ века и до 

настоящего времени. На эти годы приходится исследовательская деятельность 

и публикация известных работ А.М. Сагалаева. В этот период исследователь 

активно занимался изучением народной культуры. Он на сибирском материале 
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показал взаимосвязь истории и мифа. Автор сосредоточился не столько на 

самих мифах, сколько на типе общественного сознания, которое их создавало, и 

на особенностях мифологического мышления.  

В 1991 году было издано многоплановое историко-археологическое 

исследование М.В. Косарева «Древняя история Западной Сибири: человек и 

природная среда». Это исследование дает представление о более чем 60 

археологических культурах, локализовавшихся в разное время в пределах 

зауральско-западносибирского суперрегиона. В этой работе, а также в 

«Основах языческого миропонимания» М.Ф. Косарев восстанавливает и 

описывает древнее языческое восприятие мира, опираясь главным образом на 

результаты археологических и этнографических исследований быта и 

верований некоторых сибирских народов. Он рассматривает представления о 

жизни, смерти, душе и структуре вселенной. Большое внимание уделяется 

специфике древних сибирских культов и обрядам. Интересны его выводы о 

психологии этносов и ее обусловленности природными особенностями и 

спецификой уклада жизни. 

На волне укрепления национального самосознания в постперестроечном 

пространстве снова укрепился интерес к древним культам и религиозным 

практикам, обрядам и традициям. Вновь возрос интерес к деятельности 

сказителей и камов, как хранителей народной мудрости, знатоков мифологии и 

обычаев, т.е. того, что является основой духовной культуры народа. Это время 

отмечено появлением как «теоретического» интереса – исследования, 

касающиеся изучения традиционных способов экономической организации 

жизни, специфика бытовых практик, большое число научных публикаций и 

диссертационных исследований о фольклорных особенностях большого числа 

национальных культур, проживающих на территории Российской федерации. 

«Практическая» линия была направлена на появление музеев, театральных 

постановок, экскурсионных туров, создание художественных коллекций (в том 

числе коллекций одежды и украшений, предметов быта), воссоздающих 

национальные орнаменты, образы и сюжеты. Появляются различные кружки и 

клубы выходного дня, позволяющие детям и взрослым «окунуться» в мир 

традиций.  

Чтобы понять суть и особенности духовности как культурной ценности, 

выражающей национальную самобытность, необходимо разобраться в 

ментальных основах, на которых строится вся культура. Мифология — это 

своего рода фундамент, который лежит в основе историко-культурного типа и 

культурных кодов. Духовность, будучи результатом духовной деятельности и 

целью культурного прогресса как процесса самосовершенствования, 

воплощается в артефактах и ценностях культуры. При их интерпретации 

духовность раскрывается, формируя смысловые уровни между «здравым 

смыслом» и глубинным, скрытым содержанием, которое возникает из 

взаимодействия идеала и реальности [2, с. 124].  
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Культура явление не статичное. Ее развитие нередко обусловлено 

проникновением влияний иных традиций, национальных представлений, 

религиозным «вмешательством», вызванным завоевательными или 

культурными «мирными» обменами. 

Культурный обмен протекает легче и эффективнее, когда он не 

затрагивает проблемы культа и сакральных религиозных ценностей. Искусство 

же, напротив, на протяжении многих веков играло и продолжает играть роль 

«общего достояния» человечества, раскрывая духовный мир народов, друг для 

друга и обогащая культуру каждого из них. Только в этом случае глобализация 

может быть полезна для культуры, если сохраняется чувство вкуса культуры, 

отношение к природе, пронизанное чувством важности красоты [6, с. 48]. В 

связи с этим представляется актуальным использовать в рамках 

образовательного процесса и внеучебной деятельности произведения, 

относящиеся к традиционной культуре и авторские работы, генетически с ними 

связанные [1, с. 350].  

Важным фактором будет являться подготовка к дальнейшей эффективной 

профессиональной деятельности [4, с. 139]. А деятельность современного 

специалиста, особенно специалиста в образовательной сфере неизменно 

связана с овладением навыков восприятия, понимания и принятия своей и иной 

культуры, умения выстраивать диалог с представителями различных этносов и 

конфессий. 

Региональная культура Алтая может активно использоваться для 

эстетического, духовно-нравственного и патриотического воспитания. При 

этом могут быть использоваться произведения традиционной культуры как 

коренного населения (тюрки), так и русских переселенцев. Алтайская 

мифология, наполненная анимистическими представлениями, воспитывает 

отношение к природе как живому существу. И этот образ часто сохраняется и в 

творчестве наших современников (писателей и художников), создающих свои 

работы, переосмысливая и воссоздавая образы древности.  

В работах известных на Алтае художников – Ю. Бралгина, В. Тебекова и 

Н. Чепокова заметно, как традиционные образы трансформируются, отражают 

современный человеку быт с одной стороны и поэтическое отражение к 

природе, в традиционном представлении связанном с анимистической 

традицией с другой. Это проявляется в олицетворении гор, рек, пещер и 

деревьев (особенно в работах Н. Чепокова). Алтайские мифы и картины 

местных художников часто изображают силы природы в виде антропоморфных 

существ. Использование архаичных и мифологических образов для художников 

Сибири — это не просто мода. Пребывание в определѐнной культурной среде 

существенно влияет на формирование их творческого стиля. Среди 

антропоморфных образов выделяются женские фигуры, символизирующие 

материнство, а также образы старцев, шаманов и сказителей. 

Большое количество пейзажей связано с водной стихией. Эта традиция 

была положена первым художником региона Г. Гуркиным. Особой 
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известностью среди его работ пользуются «Телецкое озеро» и «Озеро горных 

духов».  

Обращение к героическим образам эпических сказаний – это воплощение 

мечты о справедливом герое, защитнике народа. Не случайно именно алтайский 

эпос считается вершиной устного народного творчества этого народа. Воспевая 

славу героям, кайчи-сказители формировали нравственные и патриотические 

ценности, сохраняли память о народных героях реальных и поэтически-

обобщенных, воспевая такие качества как бесстрашие и стремление к 

справедливости, честность и бескорыстное служение народу. Огромное 

значение в воспитании духовно-нравственных и патриотических чувств играют 

и народные праздники, обычаи, обряды [2, с. 125]. Положительную роль может 

сыграть как участие в них, так и изучение в различных формах культуры 

народа в целом и некоторых локальных его проявлений. 

Заключение. В современном воспитании положительную роль играет 

использование опыта народной педагогики, произведений фольклора и 

авторских работ, созданных на основе традиционной культуры региона. 

Чтобы понять, как автор интерпретирует образы, нужно сначала 

воспринять их внешний план. В авторских работах стилизованные 

мифологические образы, используемые как «цитата», сочетаются с глубоким 

осмыслением и отражением мифопоэтического восприятия народа. Умение 

видеть за внешним планом проявление менталитета определенного этноса, 

воспитание в зрителях уважения к различным формам и видам как своей, так и 

чужой культуры – важная часть воспитательных практик в современном 

образовательном учреждении. 
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Кафедра теории и истории педагогики 

ЦИФРОВИЗАЦИЯ КАК ВЫЗОВ И РЕСУРС ПАТРИОТИЧЕСКОГО 

ВОСПИТАНИЯ В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ 
 

Современная цифровая эпоха обусловила кардинальные изменения в 

процессах формирования мировоззренческих ориентиров молодежи, что во 

многом связано с повсеместным распространением интернет-коммуникации, 

доминированием цифровых медиа в повседневной жизни и ростом влияния 

социальных сетей на когнитивные и ценностные установки индивидов, исходя из 

данных фактов, в настоящих условиях традиционные механизмы патриотического 

воспитания, основанные на институционализированных формах образовательной 

и просветительской работы, сталкиваются с рядом серьезных вызовов, среди 

которых снижение уровня вовлеченности молодежи в государственные 

патриотические инициативы, формализация воспитательных мероприятий и 

доминирование в медийной среде глобализированных культурных трендов, 

способствующих нивелированию национальной идентичности. Одной из 

наиболее острых проблем является восприятие патриотизма молодыми людьми не 

как личностной ценности, а как набора предписанных государством ритуалов, что 

приводит к снижению их мотивации к активному участию в гражданских и 

социальных процессах, поэтому цель данного исследования заключается в анализе 

актуальных проблем и возможностей использования цифровых медиа в 

патриотическом воспитании молодежи в условиях обучения в вузе, а также в 

разработке рекомендаций по адаптации традиционных воспитательных стратегий 

к условиям цифровой среды.  

Как известно, современная цифровая среда оказывает значительное влияние на 

процессы воспитания и социализации молодѐжи, что в полной мере отражается на 

патриотическом воспитании подрастающего поколения, в условиях стремительного 

развития информационно-коммуникационных технологий перед педагогами и 

исследователями встаѐт ряд методологических, содержательных и организационных 

вызовов, связанных с интеграцией патриотического воспитания в цифровую 

образовательную среду, исходя из этого, исследования последних лет 
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демонстрируют растущий интерес научного сообщества к изучению возможностей 

использования онлайн-платформ, социальных сетей и видеоконтента в целях 

формирования у молодѐжи патриотических ценностей, что требует анализа 

существующих подходов и их эффективности. 

С.А. Карпова и К.М. Киктева подчѐркивают, что современная система 

патриотического воспитания должна учитывать новые социально-политические 

условия, в которых формируются личности юных граждан страны, а также 

адаптироваться к вызовам цифровой эпохи, чтобы оставаться действенным 

инструментом социализации, так как традиционные формы патриотического 

воспитания, ориентированные на прямое взаимодействие педагога и воспитанника 

в рамках образовательных учреждений, постепенно уступают место 

инновационным методам, включающим использование цифровых технологий. В 

частности, авторы подчѐркивают значимость работы с цифровым контентом, 

направленным на развитие исторической памяти, уважение к национальным 

традициям и осознание интересов страны в глобальном мире [3, с. 19]. Н.Э. 

Валитова, Л.Н. Габдрахманова и Г.А. Якупова обращают внимание на проблему 

соответствия современных социальных институтов ожиданиям и потребностям 

молодѐжи, что непосредственно влияет на уровень патриотической осознанности, 

так как в условиях цифровизации, когда значительная часть коммуникации и 

образовательного процесса перешла в онлайн-пространство, традиционные 

механизмы патриотического воспитания теряют свою прежнюю эффективность, 

что требует поиска новых инструментов, при этом цифровая среда способна 

сыграть важную роль в патриотическом воспитании, но только в том случае, если 

будет направлена на формирование устойчивых ценностей граждаственности 

через систематизированное и педагогически осмысленное воздействие [2, с. 64]. 

Н.В. Багичева рассматривает вопрос патриотического воспитания в историческом 

контексте и проводит параллели между советской и современной системой 

формирования патриотического сознания, анализируя влияние медиапродуктов, 

таких как пионерские песни и идеологизированные произведения, на создание 

коннотативно положительного образа Родины, что в условиях цифровой эпохи 

может быть экстраполировано на современные медиаресурсы, включая 

социальные сети, видеохостинги и образовательные платформы, автор 

справедливо отмечает, что успешность патриотического воспитания во многом 

зависит от способности государства и общества адаптировать формы его 

реализации под изменяющиеся реалии, а также эффективно использовать 

современные информационные технологии в целях формирования у молодѐжи 

положительного отношения к отечественной истории и культуре [3, с. 170]. 

А. М. Третьяков и В.В. Дзюбан рассматривают фундаментальные проблемы 

патриотического воспитания в России, отмечая, что основное затруднение 

заключается в недостаточном уровне осознания молодѐжью важности 

патриотизма как социальной ценности, при это в современных условиях, когда 

молодѐжь получает информацию преимущественно из интернета, традиционные 

воспитательные модели оказываются недостаточно эффективными, что требует 
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поиска новых форматов работы. Учѐные подчѐркивают необходимость 

вовлечения молодѐжи в создание и распространение патриотического контента, 

что позволит повысить их личную заинтересованность в процессе формирования 

гражданской идентичности [5, с. 68]. М.В. Хорошилова подробно рассматривает 

вопросы возможностей и ограничений цифровой среды в патриотическом 

воспитании, отмечая, что онлайн-пространство создаѐт не только новые 

перспективы, но и дополнительные риски, при этом цифровая среда обладает 

высоким уровнем открытости, что делает еѐ одновременно эффективным 

инструментом воспитания и площадкой для распространения деструктивных 

идеологий, поэтому педагогам необходимо разрабатывать стратегии управления 

информационными потоками и критически оценивать контент, используемый в 

патриотическом воспитании [6, с. 385]. 

С.В. Курочкин исследует проблему педагогического сопровождения 

патриотического воспитания в условиях цифровизации, обосновывая 

необходимость включения цифровых технологий в образовательный процесс на 

всех уровнях, предполагая, что современные цифровые ресурсы, такие как 

онлайн-курсы, виртуальные экскурсии, исторические реконструкции и 

интерактивные образовательные платформы, способны значительно повысить 

интерес школьников к изучению истории и культуры своей страны, однако без 

системного подхода, предполагающего педагогическую модерацию и создание 

качественного контента, патриотическое воспитание в цифровой среде может 

стать фрагментарным и несистемным [4, с. 22]. 

Анализ представленных источников позволяет сделать вывод о том, что 

цифровая эпоха ставит перед педагогами новые вызовы, связанные с адаптацией 

патриотического воспитания к изменяющимся условиям информационного 

общества: с одной стороны, социальные сети, видеоконтент и онлайн-платформы 

предоставляют широкие возможности для популяризации патриотических идей, 

но с другой, – требуют критического подхода к отбору и подаче информации, а 

также создания эффективных механизмов педагогического сопровождения, 

поэтому очевидно, что дальнейшие исследования должны быть направлены на 

разработку комплексных моделей интеграции цифровых технологий в 

воспитательный процесс, что позволит обеспечить целостное и системное 

формирование патриотического сознания у современной молодѐжи. 

Отметим также, что современное патриотическое воспитание в цифровой 

среде в условиях обучения в вузе сталкивается с рядом сложных вызовов, 

обусловленных трансформацией информационной среды, изменением 

ценностных ориентаций молодѐжи и возрастанием влияния медиапространства на 

процесс социализации: одной из ключевых проблем становится отсутствие у 

современной молодѐжи, погружѐнной в медиасреду, восприятия патриотизма как 

личностной ценности, что во многом связано с глобализацией культурных кодов и 

распространением идеи «гражданина мира», нивелирующей понятия Родины и 

Отечества. Вместе с тем именно патриотическое воспитание остаѐтся важнейшим 

фактором формирования гражданской идентичности, обеспечивающим 
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нравственное здоровье общества и способствующим становлению личности, 

ориентированной на созидание, служение государству и участие в его развитии. 

Современная молодѐжь, формирующая свои представления о мире в 

условиях цифровой среды, подвергается воздействию множества информационных 

потоков, среди которых далеко не всегда доминируют идеи национальной 

идентичности и гражданской ответственности; дефицит патриотического контента 

в популярных цифровых ресурсах, размывание традиционных ценностей и 

отсутствие системного подхода к воспитанию патриотизма в образовательных 

учреждениях приводят к тому, что молодые люди воспринимают патриотизм не как 

внутреннюю установку, а как формальный набор мероприятий, не имеющих 

непосредственного отношения к их повседневной жизни. В этом контексте 

особенно актуальным становится поиск эффективных способов использования 

медиасреды для патриотического воспитания, что предполагает адаптацию 

традиционных методов к цифровым форматам и активное привлечение социальных 

сетей, видеоконтента и онлайн-платформ для популяризации патриотических 

ценностей. 

Анализ современных исследований показывает, что использование 

цифровой среды в патриотическом воспитании возможно в нескольких ключевых 

направлениях, включая создание и распространение позитивного контента, 

направленного на формирование уважительного отношения к отечественной 

истории и культуре, вовлечение молодѐжи в интерактивные образовательные 

проекты, популяризацию образов выдающихся государственных деятелей, воинов 

и героев в формате видеороликов, комиксов, анимации и подкастов, особую роль 

при этом играют социальные сети, которые позволяют выстраивать 

коммуникацию с молодѐжной аудиторией на понятном ей языке, используя 

визуальные и интерактивные форматы, стимулирующие личностное вовлечение. 

Таким образом, патриотическое воспитание в цифровую эпоху требует 

осознанного подхода к организации медийного пространства и создания в вузах 

системы целенаправленного информационного воздействия на молодѐжь, что 

возможно только при активном участии государства, образовательных 

учреждений, средств массовой информации и гражданского общества.  

Рассмотрим рекомендации для создателей медиаконтента, направленного на 

формирование патриотического мировоззрения у молодѐжи, в виде таблицы 1. 

Таблица 1 

Рекомендации для создателей медиаконтента, направленного на 

формирование патриотического мировоззрения у молодѐжи 
Форма 

медиаконтента 

Способы использования в патриотическом воспитании 

Документальные и 

художественные 

фильмы, сериалы 

Создание кинопродукции, популяризирующей образы героев 

отечественной истории, подвига народа, культурных достижений 

России, с акцентом на значимость служения государству и людям. 

Социальные сети  

Разработка контента в формате коротких видеороликов, инфографики, 

цитат исторических личностей, интерактивных тестов и челленджей, 

направленных на вовлечение молодѐжи в изучение национальной 
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истории и культуры. 

Образовательные 

платформы и 

онлайн-курсы 

Интеграция патриотической тематики в онлайн-курсы, проведение 

виртуальных экскурсий по историческим местам, создание квестов, 

связанных с ключевыми событиями отечественной истории. 

Блогеры и лидеры 

мнений 

Привлечение популярных блогеров к продвижению патриотических 

ценностей, формирование положительного образа страны через личные 

истории, интервью с ветеранами, деятелями культуры, науки и спорта. 

Геймификация 

(видеоигры, квесты, 

симуляторы) 

Создание компьютерных игр с историческим сюжетом, иммерсивных 

симуляторов, реконструирующих важнейшие события отечественной 

истории. 

Аудиоподкасты и 

аудиоформаты 

Запись подкастов о выдающихся личностях, культуре и истории 

России, дискуссий о гражданской идентичности, включение рубрик с 

участием экспертов, историков и социологов. 

Виртуальная и 

дополненная 

реальность 

Разработка VR-туров по историческим местам, AR-приложений с 

информацией о памятниках и культурных объектах, интерактивных 

учебных пособий. 
 

Анализируя возможности цифровых инструментов для патриотического 

воспитания в условиях цифровой среды вуза, можно отметить, что их 

грамотное использование способно не только компенсировать недостатки 

традиционных методов, но и создать новую, более эффективную систему 

формирования гражданской идентичности, главным условием при этом 

остаѐтся педагогическая и идеологическая направленность контента, 

обеспечивающая его соответствие задачам национального воспитания и 

сохранения культурно-исторического наследия. Это позволяет сделать вывод о 

том, что в условиях цифровой эпохи патриотическое воспитание требует 

пересмотра традиционных форм и методов работы с молодежной аудиторией, 

поскольку современные информационные технологии, с одной стороны, создают 

риски для нивелирования национальной идентичности, а с другой, – открывают 

новые возможности для эффективного формирования патриотического 

мировоззрения, в частности, анализ показывает, что социальные сети, 

видеоплатформы и игровые технологии могут быть успешно использованы для 

трансляции патриотических ценностей при условии грамотного подхода к 

созданию медиаконтента, ориентированного на молодѐжную аудиторию. 

Одним из ключевых направлений развития цифрового патриотического 

воспитания является активное взаимодействие государственных и общественных 

институтов с лидерами мнений и популярными блогерами, способными выступать 

медиаторами патриотической идеи в молодежной среде, не менее важным аспектом 

является интеграция патриотического контента в образовательные онлайн-

платформы, что позволит сочетать обучение с воспитательной функцией и 

повысить интерес молодѐжи к изучению истории, культуры и традиций своей 

страны. С учетом выявленных проблем и перспектив необходима разработка 

национальной стратегии цифрового патриотического воспитания, включающей 

поддержку отечественных медиаинициатив, создание специализированных 

платформ для распространения патриотического контента и внедрение в 
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образовательные программы современных цифровых форматов обучения, только 

комплексный подход, объединяющий традиционные воспитательные практики с 

инновационными медиатехнологиями, позволит сформировать устойчивую 

систему патриотического воспитания, соответствующую реалиям цифрового 

общества. 
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ФОРМИРОВАНИИ КОРПОРАТИВНОЙ КУЛЬТУРЫ В СОВРЕМЕННОМ 

ВУЗЕ 

 

В современной ситуации, когда реформа высшего образования, связанная 

с внешними процессами геополитической природы, становится неминуемой, 

вопрос о таких аспектах, как формирование нового типа корпоративной 

культуры в реформируемых высших учебных заведениях, а также об изменении 

специфики воспитательной работы в них, становятся насущными как никогда. 



724 

 

 

Свидетельством актуальности упомянутых вопросов являются, в том числе и 

большой массив публикаций по данной проблематике, авторы которых 

обсуждают разные ракурсы этой проблемы, используя различные подходы к ее 

рассмотрению, связанные, в частности, как со спецификой типов вузов, 

технических или гуманитарных, так и с нахождением автора на позициях 

различных научных дисциплин, психологии, социологии, педагогики, 

философии, культурологии, политологии и пр.  

Прежде всего, начиная разговор о воспитательной работе в системе 

образования, исследователи обращают внимание на необходимость 

становления цельной, духовно развитой личности молодого человека, 

формирования гражданской и патриотической идентичностей у юношей и 

девушек, воспитания нравственности у обучающихся, концентрируя основное 

внимание именно на последнем аспекте – морально-нравственном воспитании 

современной студенческой молодежи [5]. Рассматривая его как процесс 

становления моральной культуры, гражданской активности, ценностных 

характеристик, поведенческих сценариев, в духе соответствия их, прежде всего, 

гуманистическим принципам, авторы подчеркивают необходимость 

непрестанного самосовершенствования, актуализации потребности в 

постановке и решении все новых творческих задач, достижения все более 

труднодостижимых целей, а средствами достижения педагогическим составом 

вуза такого рода воспитательных целей авторы видят: «этическое просвещение, 

преподавание этических дисциплин; этическую направленность учебного 

процесса…». Обращается внимание на необходимость развития собственно 

корпоративной культуры, со стандартными ее составляющими, такими, как: 

миссия, система ценностей, этические кодексы и пр., в том числе, 

специфическими для заведений высшего профессионального образования, 

адаптированными к его особенностям. Также подчеркивается принципиальная 

важность внедрения в учебный процесс воспитательных компонентов, равно 

как и воспитательная работа во внеучебное время, а также традиционное 

трудовое воспитание и современная волонтерская деятельность, заметим, 

представляющаяся особенно актуальной в нынешней ситуации проведения 

нашей страной специальной военной операции. 

Говоря о корпоративной культуре любой организации, тем более, такой 

как образовательное учреждение, воспитательная функция которого всегда 

является одной из важнейших составляющих его деятельности, нужно 

понимать, что хорошо продуманный, грамотно сформированный и четко 

сформулированный этический кодекс будет основным фундаментальным 

компонентом и базисом социокультурной системы корпорации. Именно на 

этом останавливаются различные авторы, в частности, разрабатывавшие 

типовую модель этического кодекса для вузов, которую можно было бы 

использовать как основу для локальных кодексов, внося правки в соответствии 

со спецификой того или иного учебного заведения [4]. Авторы в своей модели 

предлагают алгоритм выработки подхода к объединению разнородных типов 
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мировоззрения представителей персонала организации с разным уровнем 

образования, культуры, возможно, принадлежащих к различным возрастным и 

этно-конфессиональным группам, формирования общекультурных и 

профессиональных компетенций сотрудников и обучающихся на основании 

специфики конкретной организации, ее миссии, целях и задачах, с учетом 

необходимости обеспечения «социальной ответственности и социальной 

безопасности всех групп участников образовательного процесса». 

Практический смысл разработки подобной модели авторы видят, в частности, в 

возможности формирования на ее основании внутренне непротиворечивой 

корпоративной культуры, равно как и создании благоприятного социально-

психологического климата в коллективе, а также психологически комфортной 

социальной среды, позволяющей повысить эффективность образовательного 

процесса и его качество, мотивировав персонал вуза и обучающихся на 

максимально полную погруженность в общую, совместно-распределенную, 

творческую деятельность. 

В работе, посвященной моделям студенческого самоуправления в 

современных вузах, автор систематизирует эти модели в соответствии с 

актуальной ориентацией на формирование личности представителей 

российской молодежи как носителей «евразийского социокультурного типа» 

[3]. Говоря о том, что на сегодняшний день основными методологическими 

подходами к воспитанию обучающихся должны стать такие, как: 

антропологический,   с его акцентированием самовоспитания и саморазвития; 

аксиологический, с опорой на развитие духовно-нравственных, гуманитарных и 

национальных ценностей; а также деятельностный, с упором на 

компетентностную составляющую. Важным моментом является 

акцентирование поливариантности органов студенческого самоуправления, 

необходимости их взаимосвязи с актуальной молодежной политикой, 

социокультурной ситуацией в обществе, особенностями корпоративной 

культуры образовательной организации, а также, непременно, с общими 

гуманистическими ценностями. Весьма актуальными, по нашему мнению, 

являются сравнительно недавно вышедшие работы авторов, посвященные 

разбору и анализу природы социальных конфликтов в образовательной среде, а 

также созданию экосистемы образовательного учреждения с прописыванием ее 

педагогических характеристик, на примере технического университета [1, 2]. 

Выделяя, на основании серьезного мета-анализа литературы, важнейшие 

источники социальных конфликтов в образовательной среде, автор перечисляет 

следующие основополагающие, по его мнению, сложившемуся по результатам 

анализа работ множества исследователей данной проблемы: «социально-

политические, экономические и геополитические изменения, системный кризис 

образования, перманентные реформы образования, рост объемов аудиторной и 

научно-исследовательской работы, нарастающая цифровизация образования, 

эмоциональное выгорание педагогов». Перечисляются в качестве 

конфликтогенных факторов: «поляризация ценностно-смысловых ориентиров 
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субъектов образовательного процесса, коммерциализация образования, 

растущее социальное расслоение», а также «поведенческая ригидность 

педагогов, низкая учебная мотивация студентов, их социальная 

инфантильность» и проч. Отдельно в анализе отмечаются присутствующие в 

образовательной среде объективные конфликтогенные факторы нравственно-

этической природы, «связанные с разрывом аксиологических установок 

старших поколений и поколений цифровых», а также «дисбалансом ценностно-

смысловых ориентиров субъектов образовательного процесса» - последнее 

выглядит безусловно заслуживающим пристального внимания и углубленного 

всестороннего исследования. Упоминается в качестве одного из значимых 

источников конфликтов также и «нереалистично высокий уровень притязаний 

обучающихся и их родителей, завышенная самооценка при невысоком качестве 

базовой подготовки», с чем сложно не согласиться [2]. В работе, посвященной 

актуальной проблематике экосистем, даны характеристика и структура 

университетской экосистемы на основании анализа публикаций о 

необходимости внедрения такого подхода в практику организации 

менеджмента учреждений высшего профессионального образования, изложены 

основополагающие принципы создания экосистемы для классического 

технического университета, включая его структуру с использованием средового 

подхода и выделением подсистем, имеющих массу взаимодействий с внешними 

разнообразными акторами [1]. 

Со своей стороны, помимо разделяемого нами во многом мнения 

вышеперечисленных авторов, мы должны отметить необходимость 

серьезнейшей воспитательной работы с поколениями миллениалов и зуммеров, 

выросших в таких социокультурных реалиях, что говорить о достижении ими 

достаточного или хотя бы приемлемого уровня гражданской, национально-

патриотической идентичности, не приходится, по объективным причинам, 

когда сама система образования была нацелена на «оказание образовательных 

услуг», пренебрегая воспитанием, перекладывая воспитательные функции на 

родительскую семью, а государственная политика принципиально отказывалась 

от какой бы то ни было внятной идеологии, кроме идеологии «воспитания 

квалифицированного потребителя».  В сочетании с засильем разнообразного 

деструктивного контента в медиапространстве и социальных сетях, с 

преобладанием во многих, если не в большинстве художественных 

произведений, кинофильмов, телесериалов, анимационных, литературных, 

видеоигровых, сценариев и моделей девиантного поведения агрессивного, 

криминального, насильственного и сексуализированного характера – 

формирование совершенно определенных негативных поведенческих паттернов 

у значительной части молодых людей было во многом предопределено. 

Достаточно воспроизвести названия современных сериалов, идущих по ТВ, на 

кабельных каналах и на стриминговых платформах: «Эскортницы», 

«Содержанки», «Жизнь по вызову», «Искусство соблазна», «Чистые» (о  

работницах «дома терпимости»), чтобы понять, какого рода негативный и 
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деструктивный контент предлагается молодежи современными 

отечественными, и не только, «деятелями культуры», руководствующимися 

исключительно соображениями максимальной прибыльности своего 

кинопродукта, причем, адресован он еще только формирующейся личности 

молодого человека - такого рода модели поведения нормализуются в этих 

«художественных произведениях», обладающих, следует заметить, мощным 

воздейственным потенциалом, в силу профессиональной подачи темы с 

использованием всех возможностей современного высокотехнологичного 

искусства кино. В этой социальной, социально-экономической и 

социокультурной ситуации, зачастую только в учебном заведении, сначала 

среднем общеобразовательном, затем высшем профессиональном, молодой 

человек может получить иные модели и иной опыт; ознакомиться с сюжетами 

классических произведений А.С. Пушкина и Ф.М. Достоевского из 

первоисточников, а не из провокационно глумливого изложения их в цинично 

манипулятивных рекламных роликах одного из ведущих российских банков; 

сформировать или откорректировать иерархию ценностей в соответствии не с 

рекламными и маркетинговым кампаниями крупных международных 

корпораций, а с традиционными духовно-нравственными ценностями и 

социокультурными кодами великой отечественной цивилизации.  
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Одной из задач, стоящих перед преподавателем высшей школы, является 

совмещение в ходе образовательного процесса дидактического и 

воспитательного элементов. В ходе преподавания дисциплины «Иностранный 

язык» в неязыковом вузе помимо формирования общекультурной компетенции, 

а именно способности осуществлять деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах на иностранном(ых) языке(ах), особое внимание уделяется 

воспитанию духовно-нравственной личности. Знание иностранного языка 

несомненно открывает возможности к иноязычному общению, что в свою 

очередь, становится базой для знакомства с культурой страны изучаемого 

языка, ее национальными особенностями и духовными ценностями. Таким 

образом формируется толерантное положительное отношение к иноязычной 

культуре. Вместе с тем, в соответствии с основами государственной политики 

по сохранению и укреплению традиционных российских духовно-

нравственных ценностей приоритетом современного российского общества 

являются нравственные ориентиры, лежащие в основе общероссийской 

гражданской идентичности и единого культурного пространства страны [3]. 

Как нам представляется, преподавание иностранного языка в вузе, в числе 

прочего, несет богатый потенциал по воспитанию молодого поколения и 

приобщению к ценностям родной страны. Данная статья посвящена вопросам 

формирования нравственных ценностей на занятиях по иностранному языку у 

студентов неязыкового вузе. Актуальность исследования обусловлена новой 

культурной повесткой, выдвигающей на передней план патриотическое и 

духовно-нравственное воспитание. Новизна работы заключается в 

использовании средств дисциплины «Иностранный язык» для популяризации 

не иноязычной, а русской национальной культуры, а именно, в обращении к 

текстам русских лирических песен и романсов как отражению национального 

культурного кода.  

Обзор литературы. Воспитательной роли изучения иностранного языка 

посвящены труды многих авторов. Целью обучения иностранным языкам 

является развитие индивидуальности в диалоге культур для ее подготовки к 

такому диалогу в жизни [4]. Вместе с тем, диалог языков и культур не может 

быть продуктивным без уважения культурной идентичности других людей и 

развитого национального самосознания [2]. Авторы отмечают, что «изучение 

чужой культуры посредством языка становится возможным только на 

сформированной национально-культурной базе родного языка» [5, с. 293].  
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В качестве дидактических средств и приемов, способствующих 

реализации воспитательного компонента преподавания иностранного языка 

предлагаются разные виды работы с художественным текстом, 

театрализованные постановки на иностранном языке, проектная деятельность 

на основе посещения художественных выставок, просмотров фильмов.  

Вполне очевидно, что в качестве дидактического материала на занятиях 

по иностранному языку выступают произведения, созданные на изучаемом 

языке, что оправдано стремлением к развитию речевых навыков обучающихся. 

Однако, ставя перед собой задачу по популяризации национальной русской 

культуры, мы считаем возможным использование на занятиях по иностранному 

языку русскоязычного материала и его перевода на иностранный язык. В 

методической литературе описана возможность использования отечественного 

материала с целью духовно-нравственного и патриотического воспитания при 

помощи заданий на основе российских художественных фильмов 

(переведенных на английский язык или с англоязычными субтитрами) [1].     

В данной статье описывается опыт реализации воспитательной 

направленности обучения иностранному языку студентов 1 курса Самарского 

государственного института культуры Формирование универсальных и 

общекультурных компетенций, как нам представляется, невозможно без 

воспитания гармоничной личности, имеющей всестороннее представление об 

отечественной культуре, ее духовно-нравственных ценностях, обладающей 

толерантностью к специфике чужой культуры.  

На основе изученных литературных источников была выдвинута 

гипотеза, что преподавание дисциплины иностранный язык может 

способствовать реализации воспитательного патриотического компонента 

обучения при использовании материала, который знакомит студентов с 

традиционной отечественной культурой. В качестве такого средства могут 

служить тексы русских лирических песен и романсов и их перевод на 

английский язык. Целью исследования стала разработка комплекса заданий на 

основе текстов русских романсов для развития рецептивных и продуктивных 

речевых навыков и умения, а также для привлечения внимания студентов к 

специфике русской культуры и ее ценностям. Выбор текстов романсов 

неслучаен, т.к. романсы представляют собой уникальное явление 

отечественной музыки и культуры, отражающее общечеловеческие и 

национальные культурные традиции и ценности. 

Материалы и методы. В соответствии с целью были сформулированы 

следующие задачи исследования:  

1. подбор текстов русских лирических песен и романсов и их переводов 

на английский язык; 

2.  разработка предтекстовых, текстовых и послетекстовых заданий на 

основе  отобранных песен; 

 3. апробация разработанного комплекса заданий на занятиях;  



730 

 

 

4. проведение анкетирования среди студентов относительно 

эффективности данной формы работы на занятиях по иностранному языку. 

Нами было отобрано 10 наиболее известных романсов и их перевод на 

английский язык («Только раз бывает в жизни встреча», «Очи черные», «Гори, 

гори, моя звезда», «Клѐн ты мой опавший, клѐн заледенелый», «Я помню 

чудное мгновенье», «Ямщик, не гони лошадей» и ряд других) 

Предтекстовый этап включал в себя задания, цель которых представить 

студентам незнакомую лексику, встречающуюся в песне, отработать 

правильность произношения, повторить и активировать грамматические 

правила. Далее приведем примеры заданий первого этапа. 

Задание 1. Заполните пропуски в тексте романса из предложенных слов. 

(На примере перевода романса «Только раз бывает в жизни встреча» Б.Фомина)  

life  affection thread  night 

Only once in _____ there is connection 

Only once the ______of fate will fray 

Only once I pine for your ______ 

When the_____ is cold and grey 

Задание 2.  Закончите строку песни, подобрав рифму (На примере 

перевода романса «Вечерний звон» И.Козлова)  

An evening bell, an evening bell! 

Brings many thoughts its magic ____ 

About youth at place of birth, 

About love that‘s still on _____. 

I knew while saying last goodbye 

You‘ll be with me until we _____. 

Задание 3.  Угадайте из какого романса взяты следующие слова и фразы 

(На примере перевода «Гори, гори, моя звезда» В. Чуевского) 

Shine in the sky, my lovely star  

    Задания предтекстового этапа включали упражнения на поиск 

английских эквивалентов русским словам, подбор синонимов или антонимов к 

предложенным словам. Целью заданий данного этапа была активация 

лексического материала, отработка лексико-грамматических конструкций, 

встречающихся в текстах романсов.  

На втором- текстовом этапе -  было прослушивание английской версии 

романса и соотнесение ее с оригиналом. Особое внимание на данном этапе 

уделяется тематике, идейно-образной насыщенности, выразительным 

средствам романса для отображения внутреннего мира героя и картины 

народной жизни. Задания на этом этапе включают следующие упражнения:  

Задание 1.  Прослушайте романс и исправьте фактические ошибки в 

предложенном тексте (На примере перевода романса «На заре ты еѐ не буди» 

А.Фета)  

Wake her not out of sleep at the dusk, 

At the dusk she is sleeping too sweet. 
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On her breast gently breathes the star 

And her dimples are blazed a bit. 

Задание 2. Восстановите последовательность строк песни (На примере 

перевода романса «Отцвели уж давно хризантемы» Н. Харито) 

Soul a bright feeling of tender love 

Your favorite Bush of chrysanthemums blossomed, 

In the garden where we met, 

And in my breast blossomed then 

Задание 3.  Найдите в тексте романса эпитеты, метафоры, олицетворение. 

(На примере перевода романса «Очи чѐрные» Е. Гребѐнки) 

Oh, these gorgeous eyes, dark and glorious eyes,   

Burn-with-passion eyes, how you hypnotise!   

How I adore you so, how I fear you though,   

Since I saw you glow! Now my spirit‘s low! 

К заданиям данного этапа также можно отнести задания на 

поиск  безэквивалентной лексики в русском тексте (национальные реалии, 

архаизмы) и соотнесение их с вариантами перевода, сопоставление разных 

вариантов перевода романса.  

Заключительный этап работы с текстами романсов - послетекстовый – 

предполагал анализ передачи смысла и образности русского романса 

средствами иностранного языка, возможности раскрытия культурно-

национальной специфики.  Послетекстовая работа включала в себя задания 

творческой направленности, в том числе презентации, сообщения, 

представление собственного перевода, сопоставление русского и английского 

романса, эссе, инсценировки, музыкальное исполнение романса на английском 

языке.  

Изучение русском романса через призму возможности его перевода на 

иностранный язык подчеркивает уникальность этого эмоционального 

личностного жанра музыкального искусства, его самобытность как социального 

явления, отражающего общекультурное развитие России. Сопоставление 

оригинала и перевод заставляет задуматься и по-новому посмотреть на 

национальные черты, культурные традиции и духовно-нравственные ценности, 

отображенные в русском романсе.  

По окончанию исследования студенты, принимавшие в нем участие, 

прошли анкетирование, в ходе которого студентам было предложено ответить 

на следующие вопросы: 

1. Как Вы считаете, есть ли необходимость сохранения и 

популяризации русского романса в современных социокультурных практиках? 

2. Может ли изучение текстов романса и его перевода на иностранный 

язык приобщить к русской национальной культуре и духовно -нравственным 

ценностям? 

3. На какие особенности текстов романса Вы обратили внимание при 

изучении и сопоставлении их переводов на английский язык? 
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4. Как Вы считаете, способна ли такая форма работы повышать 

интерес к изучению дисциплины «Иностранный язык»?  

5. Следует ли, по Вашему мнению, использовать русскоязычные 

тексты, в том числе песенный материл, на занятиях по иностранному языку?  

Все студенты, принимавшие участие в анкетировании, дали 

положительную оценку подобному виду работы, а также отметили 

профессиональный интерес и мотивации к дисциплине.  

Заключение. В ходе исследования были разработаны задания для трех 

этапов работы с текстами русских романсов на занятиях по иностранному 

языку. Как нам представляется, разработанные задания имеют комплексный 

характер, сочетают в себе развитие всех видов речевой деятельности 

(аудирование, говорение, письмо и чтение), служат средством реализации 

воспитательного компонента обучения, приобщения к духовно-нравственным 

ценностям традиционной русской культуры.   

Проведенное среди студентов анкетирование показало эффективность 

данной формы работы на занятиях по иностранному языку, как с точки зрения 

повышения мотивации к предмету, так и для развития общекультурных и 

универсальных компетенций.   

Таким образом, выбор русского романса в качестве дидактического 

средства на занятиях по иностранному языку в числе прочего, повышает 

интерес к национальной культуре, служит базой для развития духовно-

нравственных ориентиров у студентов. 
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ВОСПИТАТЕЛЬНАЯ РАБОТА КАК СПОСОБ АДАПТАЦИИ 

ИНОСТРАННЫХ СЛУШАТЕЛЕЙ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ  

(НА ПРИМЕРЕ УРФУ) 

 

На сегодняшний день согласно статистике, около 80% процентов своего 

времени человек тратит на коммуникацию. [1]. Языковая коммуникация 

обеспечивает существование социальной памяти, хранение и трансляцию 

информации в пределах одного поколения, а также между поколениями. Одним 

из ключевых языков коммуникативного процесса в последние десятилетия 

является русский язык. Тысячи иностранных абитуриентов и студентов 

ежегодно приезжают в Россию из различных уголков мира, чтобы получить 

высшее образование в российских высших учебных заведениях по выбранным 

направлениям подготовки или продолжить свое образование, ранее полученное 

на родине или в какой-то другой стране.  

Большинство образовательных программ на всех уровнях обучения 

(бакалавриат, специалитет, магистратура, аспирантура) в российских вузах 

реализуются на русском языке, поэтому знание этого языка как на бытовом 

уровне, так и в области своей научной специальности им необходим. Защиты 

выпускных квалификационных работ также проводятся на русском языке.  

Уральский федеральный университет имени первого Президента России 

Б.Н.Ельцина (УрФУ) является крупнейшим образовательным учреждением в 

Российской Федерации. До поступления в университет иностранные граждане 

обучаются на подготовительном отделении, где они изучают русский язык, 

начиная с элементарного уровня, постепенно повышают и усложняют его, а в 

конце обучения сдают экзамен, определяющий их  уровень владения русским 

языком (А 1, А2, В 1 и т.д.) Как правило, чем дольше и продуктивнее 

абитуриенты изучают русский язык на подготовительном отделении, тем лучше 

они знают его к концу обучения. Срок подготовки варьируется от одного года 

до полутора лет.    

На сегодняшний день представители 98 стран мира обучаются в 

университете. В основном иностранные слушатели приезжают в Екатеринбург 

из таких стран, как: Китай, Пакистан, Алжир, Турция, Эквадор, Гвинея, 

Мавритания, Перу, Марокко, Бангладеш, Гвинея, Египет, Ирак, Иордания и 

другие страны Ближнего Востока, Азии, Центральной и Южной Африки и 
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Северной и Латинской Америки. Из стран ближнего зарубежья наибольший 

интерес проявляют выходцы из Казахстана, Таджикистана, Узбекистана, 

Туркменистана. [2]. 

Число слушателей подготовительного отделения растет с каждым годом. 

Так, согласно статистике университета, в 2023 году азы русского языка как 

иностранного познавали 4624 человека; в 2024 году их число возросло до 4856; 

а по официальным данным на март 2025 года число желающих выучить 

русский язык составило 5183 человека. К 2030 году руководство университета 

планирует увеличить число слушателей подготовительного отделения 

примерно на 30%, т.е. порядка 7500 человек. [3] 

Одной из серьезнейших проблем, с которой сталкиваются иностранные 

учащиеся, прибыв в Россию, является адаптация к новой социальной и 

культурной среде. Большую помощь в этом им оказывают волонтеры и 

сотрудники университета, начиная со встречи в аэропорту и до последнего дня 

обучения в высшем учебном заведении.  

За каждой академической группой на подготовительном отделении 

закреплен куратор, или, говоря другими словами, это штатный сотрудник 

отделения, который ведет практические занятия по русскому языку или по 

языку выбранной слушателем специальности в определенной академической 

группе, а также решает все вопросы, связанные с внеучебной деятельностью.  

Например, зачастую куратору приходится взаимодействовать с 

миграционной и визовой службами; разрешать бытовые трудности; решать 

медицинские проблемы; контролировать успеваемость и делать многое другое 

для иностранцев, чтобы они могли чувствовать себя комфортно в новых для 

них условиях и новой для них стране.   

Важной задачей куратора также является организация досугового времени 

своих подопечных. Как правило, на подготовительном отделении нет 

академических групп, в которой бы обучались представители одной страны или 

одной культуры. Группы формируются по мере приезда слушателей, поэтому 

зачастую в одной аудитории можно встретить представителей разных культур, 

имеющих свои национальные особенности, соблюдающих свои традиции, 

обладающих определенным менталитетом и характером.  

Руководством и преподавателями подготовительного отделения также 

многое делается для того, чтобы иностранные учащиеся полюбили Россию, 

страну, где им придется прожить несколько лет, получить образование, 

общаться с местными жителями, погружаться в ежедневные проблемы, 

возможно остаться работать и делать многое другое, что невозможно без 

знания русского языка, истории и культуры России, национальных обычаев и 

традиций, понимания основных ценностей и менталитета русских людей.  

Слушатели подготовительного отделения активно участвуют в конкурсах и 

концертах, посвященных праздникам или памятным датам советской и 

российской истории. С большим интересом и желанием иностранцы 

принимают участие в праздничных концертах, посвященных Рождеству, 
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Новому году, Восьмому марта и др.; участвуют в сжигании чучела Зимы, едят 

блины и другие блюда русской кухни, отмечая масленицу. Абитуриенты из 

разных академических групп, но представляющие одну страну или континент 

часто объединяются, чтобы спеть песню на родном языке или станцевать 

национальный танец. Все это выгладит очень ярко, красиво, романтично, 

незабываемо. 

Куратор старается организовать досуг учащихся так, чтобы их проживание 

в России было интересным, расширило их кругозор, оставило хорошие и 

позитивные впечатления. Каждую неделю организуются походы в кино или 

театр; экскурсии по городу (пешие, на транспорте или на старом трамвае), во 

время которых можно познакомиться с историей города, пройтись по старым 

улицам и современным паркам, посмотреть исторические памятники, посетить 

кафе или рестораны, зайти в большие современные торговые центры и др.    

Огромное впечатление на иностранцев производят музеи Екатеринбурга, 

например, Музей камня, Музей истории и археологии, Музей экспонатов 

советского времени, Музейный комплекс УГМК, где выставлены образцы 

военной техники, а также огромная коллекция автомобилей разных годов 

выпуска, марок и технических характеристик и др. Последний музей находится 

в городе Верхняя Пышма, куда легко можно добраться на трамвае, который 

является единственным на территории области, осуществляющий сообщение 

между двумя городами.   

Еще одним способом сплотить коллектив академической группы, а также 

вызвать интерес к коммуникации является вовлечение иностранных 

слушателей в языковые клубы; организация спортивных мероприятий 

(велопробег по окрестностям Екатеринбурга); туристические походы пешком в 

пределах городской лесополосы и поездки за город; организация и проведение 

Пушкинского дня, позволяющая иностранцам познакомиться с творчеством 

великого русского поэта, в день рождения которого отмечается День русского 

языка во всем мире; конкурса чтецов; организация праздника пельменей, 

являющегося национальной едой в ряде стран; участие в традиционных 

праздниках, где представители разных культур надевают национальную 

одежду, исполняют национальные танцы, поют песни и готовят блюда 

национальной кухни; лыжный марафон с участниками стран БРИКС и многое 

другое, что надолго оставляет у участников воспоминания о хорошо 

проведенном времени.   

Определѐнную помощь в адаптации иностранных слушателей в УрФУ 

оказывают студенческие землячества, основной задачей которых является 

объединить студентов по странам и макрорегионам.   
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ВОПРОСЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ В ПРЕПОДАВАНИИ КРАЕВЕДЕНИЯ 

ДЛЯ ЭКСКУРСОВОДОВ 

 

Языкознание играет важную роль в преподавании краеведения (в том 

числе и для экскурсоводов [2]), так как языки являются ключевым элементом 

культуры и истории любого региона. Знание диалектов, лексики и фразеологии 

позволяет лучше понять и интерпретировать исторические тексты, архивные 

документы, народные песни и легенды, более качественно подготовить 

материалы для экскурсии. Представленные разными преподавателями из своего 

опыта варианты интеграции краеведения (конкретно Самароведения, но они 

вполне транслируемы в краеведение иных регионов) в разные школьные 

учебные дисциплины (в том числе иностранных языков) были успешно 

представлены в методическом сборнике [5]. Изучение языков помогает 

экскурсоводам более углублѐнно изучить традиции, обычаи и обряды местного 

населения, лучше понять менталитет и особенности региона. Знание 

лингвистических особенностей языков поможет проводить качественные 

исследования и анализировать информацию о культуре и истории региона. 

Подготовка текста экскурсий для иностранных гостей весьма специфична 

[3]. Например, присутствие в Куйбышеве в годы Великой Отечественной войны 

разных дипломатических представительств представляется отличной идеей 

экскурсионного маршрута [1]. Изучение иностранных языков становится 

важной частью профессиональной подготовки экскурсоводов, имея ключевое 

значение для успешной работы в туристской индустрии. Ряд причин делает 

знание иностранных языков необходимым экскурсоводам: 
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1. Общение с иностранными туристами. Знание иностранных языков 

позволяет эффективно общаться с иностранными туристами, делая экскурсии 

более интересными и понятными для них, помогает установить более тесный 

контакт с гостями и создать положительное впечатление о туре и 

организаторах, даѐт возможность не делать ошибки в переводах экскурсионных 

нарративов на иностранные языки. 

2. Расширение аудитории. Знание иностранных языков позволяет 

работать с широким спектром клиентов и привлекать туристов из разных стран. 

Это позволяет расширить свою клиентскую базу и увеличить количество 

заказов на экскурсии. 

3. Профессиональный рост. Изучение иностранных языков 

способствует профессиональному развитию экскурсовода, делая его более 

востребованным на рынке туризма. Знание нескольких языков может повысить 

его статус и заработок, а также открыть новые возможности для работы и 

сотрудничества с иностранными туристскими агентствами. Экскурсовод со 

знанием хотя бы одного иностранного языка способен существенно расширить 

комплекс своих интересных для иностранных гостей экскурсий. 

4. Более качественная и грамотная подготовка экскурсий. Знание 

языков позволяет экскурсоводу сделать экскурсию более понятной носителю 

иного, нежели у самого экскурсовода, языка. Для помощи в обучении 

экскурсоводов автор данного исследования организовал подготовку сборника 

со словарным запасом для готовящих для иностранцев экскурсии с 

правильными значениями иностранных слов в английском, французском, 

немецком, испанском и турецком языках [6], переизданном с добавлением 2-х 

языков – итальянского и туркменского [7]. В соавторстве была выпущена 

публикация по особенностям перевода на экскурсиях итальянского языка [4]. 

У автора данного исследования имеется опыт проведения экскурсий для 

представителей самых разных иностранных государств – в первую очередь 

Европы и Америки. Именно личный опыт позволяет автору интегрировать его в 

процесс обучения экскурсоводов. Применение личного опыта экскурсий для 

иностранных гостей в процессе обучения экскурсоводов имеет ряд 

преимуществ и положительных аспектов. Есть ряд факторов, которые 

актуализируют использование собственного опыта в работе экскурсовода: 

1. Аутентичность. Личный опыт проведения экскурсий для 

иностранных гостей позволяет поделиться в процессе обучения экскурсоводов 

реальными историями, впечатлениями и эмоциями, что сделает 

образовательный процесс более иммерсивным, аутентичным и эффективным; 

2. Познавательность. Личный опыт проведѐнных преподавателем 

экскурсий является ценным источником знаний и интересных фактов о реакции 

на объекты, которые посещаются иностранными гостями. Это сделает обучение 

экскурсоводов более интересным и информативным, позволив обучаемым 

получить уникальное представление о субкультуре и интересах потенциальных 

клиентов. 
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3. Эмоциональная связь. Поделиться личными впечатлениями и 

эмоциями от проведѐнных экскурсий помогает усилить эмоциональную связь 

между экскурсоводами и преподавателями. Это создаст более доверительную и 

открытую атмосферу, что поспособствует более глубокому восприятию 

информации и более качественному обучению экскурсоводов. 

Таким образом, включение языкознания в преподавание краеведения 

позволяет более глубоко и полноценно понять историю, культуру и традиции 

конкретного региона, осуществить качественные исследования и анализ 

данных. Изучение иностранных языков видится важным навыком для 

экскурсоводов, поскольку это позволяет им более успешно работать с 

иностранными туристами, расширить свою аудиторию и профессиональные 

возможности. Применение же личного опыта преподавателя проведения 

экскурсий для иностранных гостей в процессе обучения экскурсоводов 

позволит его обучаемым лучше понимать потребности и интересы иностранных 

гостей, делая свои экскурсии более привлекательными и запоминающимися. 

Переданный педагогом личный опыт позволит экскурсоводам сделать свои 

разработки более эффективными, уникальными и иммерсивными, что важно в 

развитии профессионального мастерства. 
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Аннотация: В современном глобализированном мире межкультурное 

взаимодействие становится неотъемлемой частью нашей жизни. Будь то 

деловые переговоры, туристические поездки или просто общение в интернете, 

мы постоянно сталкиваемся с представителями различных культур. В этом 

контексте язык играет ключевую роль в построении уважительных и 

гармоничных отношений. Он является не просто средством передачи 

информации, но и носителем культурных ценностей, норм и мировоззрения. 

Ключевые слова: уважение, культура, мировоззрение, страны, Западная 

культура, вербальные и невербальные аспекты, культура Северной Европы 

Введение. Прежде всего, знание языка партнера демонстрирует уважение 

к его культуре и идентичности. Когда человек прилагает усилия для общения на 

языке собеседника, это воспринимается как знак внимания и 

заинтересованности. Даже базовые знания языка могут существенно облегчить 

коммуникацию, создать более доверительную атмосферу и показать готовность 

к диалогу. В отличие от ситуации, когда одна из сторон ожидает, что другая 

будет говорить на ее языке, попытка говорить на языке собеседника 

сигнализирует о желании понять и быть понятым на равных. Более глубокое 

изучение языка открывает двери к пониманию культурных нюансов и 

невербальных аспектов общения. Каждая культура имеет свои специфические 

способы выражения мыслей, эмоций и намерений. То, что может считаться 

вежливым и уважительным в одной культуре, в другой может быть воспринято 

как фамильярность или даже грубость.  

Культурные нюансы: 

Контекст общения: В культурах с высоким контекстом (например, 

Япония, Китай, арабские страны) большая часть информации передается 

невербально и через общий культурный фон. В Японии вручение и принятие 

предметов двумя руками: это считается признаком уважения и вежливости. 

Прямое вербальное выражение может считаться грубым. В китайской культуре 

часто стараются сохранять нейтральное выражение лица, чтобы избежать 

проявления несогласия или других негативных эмоций. В Арабских странах 

правая рука считается "чистой", и ее используют для приветствий, передачи 

предметов и еды. Использование левой руки считается невежливым. Для 

успешного взаимодействия необходимо учитывать эти нюансы и проявлять 

наблюдательность и уважение к местным обычаям. 

Правила вежливости: То, что считается вежливым в одной культуре, 

может быть воспринято как невежливость в другой. Например, прямой взгляд 

может быть признаком честности в одной культуре и агрессии в другой. 

Молчание может означать задумчивость в одной культуре и несогласие в 

другой. Язык часто отражает эти правила вежливости через определенные 

лексические конструкции и стили общения. 

Темы-табу: В каждой культуре существуют темы, которые считаются 

неуместными или оскорбительными для обсуждения. Языковое избегание этих 
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тем является проявлением уважения. Эти табу часто укоренены в истории, 

религии, социальных нормах и ценностях общества. Нарушение табу может 

привести к социальному неодобрению, а в некоторых случаях и к юридическим 

последствиям. Категории тем-табу, встречающиеся в разных культурах: 

Религия: Критика религии, неуважительное отношение к религиозным 

символам или обсуждение определенных религиозных догм может быть 

серьезным табу. Политика: В некоторых обществах открытая критика 

правительства или политических лидеров может быть опасной или социально 

неприемлемой. Возраст: В некоторых культурах спрашивать чей-либо возраст 

считается невежливым. Чувство юмора: Юмор глубоко укоренен в культуре, и 

то, что смешно для одной группы людей, может быть непонятно или даже 

оскорбительно для другой. Языковые средства выражения юмора (ирония, 

сарказм, каламбуры) часто не подлежат прямому переводу и требуют глубокого 

культурного понимания. 

Невербальные аспекты общения: 
Кинесика (движения тела): Жесты, мимика, позы могут иметь 

совершенно разные значения в разных культурах. Жест "о'кей" в одной культуре 

может быть оскорбительным в другой. Страны Средиземноморья и Латинской 

Америки тот же жест "о'кей" может означать "ноль" или "ничего" и может быть 

воспринят как оскорбление, подразумевающее, что человек ничего не стоит. 

Проксемика (использование пространства): Комфортная дистанция 

между собеседниками варьируется в зависимости от культуры. Слишком 

близкое или слишком далекое расстояние может быть воспринято негативно. В  

культуре Северной Европы люди обычно ценят больше личного пространства. 

Если кто-то подходит слишком близко во время разговора (например, на 

расстояние менее полуметра), это может быть воспринято как навязчивость, 

агрессия или неуважение. Человек может почувствовать дискомфорт, 

отодвинуться назад или почувствовать вторжение в свое личное пространство.  

Хронемика (использование времени): Отношение ко времени, 

пунктуальность, продолжительность встреч могут существенно различаться. 

(Например, Германия, Швейцария, Япония, Северная Америка): В этих 

культурах время воспринимается как линейное и ограниченное. 

Пунктуальность ценится высоко и считается признаком уважения, 

ответственности и эффективности. Опоздание даже на несколько минут может 

быть воспринято негативно.  

Гаптика (прикосновения): Частота и интенсивность прикосновений 

(рукопожатия, объятия) зависят от культурных норм. В Западной культуре 

(например, США, Германия, Великобритания): Рукопожатие является 

стандартной формой приветствия при первой встрече и в деловой среде. 

Обычно оно твердое и короткое. Слабое или слишком долгое рукопожатие 

может быть воспринято негативно (как признак слабости или чрезмерной 

навязчивости соответственно). В Китае подобно Японии, рукопожатия 

становятся все более распространенными, но обычно они мягкие и могут быть 
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более продолжительными в знак уважения. Избегание рукопожатия может быть 

воспринято как невежливость.  

Визуальный контакт: Прямой взгляд, его продолжительность и частота 

регулируются культурными нормами. Например: В Японии часто смотрят на 

шею или галстук собеседника, а не прямо в глаза, особенно при выражении 

уважения. В Корее избегание прямого взгляда может быть признаком уважения 

и скромности. В Китае прямой взгляд может восприниматься как вторжение в 

личное пространство. Во многих странах Африки смотреть прямо в глаза 

старшим считается неуважительным. 

Таким образом, для построения уважительных межкультурных 

отношений необходимо не только изучать язык, но и глубоко понимать 

культурные нюансы и невербальные аспекты общения, которые тесно 

переплетены с языком и могут существенно влиять на восприятие вашего 

поведения. 

Язык также является зеркалом ценностей и мировоззрения народа. Изучая 

лексику и грамматические структуры, мы погружаемся в систему координат 

другой культуры, узнаем о ее приоритетах, социальных иерархиях и способах 

восприятия мира. Например, наличие большого количества терминов, 

связанных с семьей или природой, может свидетельствовать о важности этих 

аспектов в данной культуре. Понимание этих ценностей помогает избежать 

недоразумений и конфликтов, основанных на культурных различиях. 

Существует несколько аспектов, демонстрирующих эту взаимосвязь: 

1. Лексика (словарный запас): 
 Важность определенных понятий: Слова, которые часто 

встречаются в языке и имеют множество синонимов или оттенков значений, 

часто указывают на то, что важно для данной культуры. Например, в языках 

кочевых народов может быть богатая лексика, связанная со скотом и 

пастбищами, в то время как в языках морских народов будет развита 

терминология, относящаяся к морю и навигации. 

 Отсутствие определенных понятий: Отсутствие в языке слова для 

обозначения какого-либо явления или концепции может свидетельствовать о 

том, что данная культура не придает этому особого значения или не имеет 

такого опыта. Данное понятие является новым для культуры: С развитием 

технологий, социальных изменений и межкультурного обмена в языке могут 

появляться новые слова для обозначения ранее неизвестных явлений. 

Отсутствие слова может указывать на то, что явление относительно недавно 

вошло в жизнь общества. 

 Эмоционально окрашенная лексика: Слова с положительной или 

отрицательной коннотацией отражают ценностные суждения общества. То, что 

считается хорошим и важным, часто описывается богатым и позитивным 

языком, а то, что осуждается, – негативным. 

Положительно окрашенная лексика (выражает одобрение, симпатию, 

восхищение): 



742 

 

 

 Вместо нейтрального "хороший": замечательный, превосходный, 

восхитительный, чудесный, изумительный, великолепный, классный, крутой, 

симпатичный, обаятельный, душевный, милый, славный, благородный. Эти 

синонимы не просто обозначают положительное качество, но и несут 

различные оттенки восторга, одобрения, нежности и т.д. 

Отрицательно окрашенная лексика (выражает неодобрение, 

неприязнь, презрение, гнев): 

 Вместо нейтрального "плохой": ужасный, отвратительный, 

мерзкий, отвратный, гнусный, скверный, паршивый, никудышный, бездарный, 

злобный, коварный. Эти синонимы не просто обозначают отрицательное 

качество, но и несут различные оттенки отвращения, презрения, злости и т.д. 

Нейтральная лексика (не имеет ярко выраженной эмоциональной 

окраски): 

 дом, книга, стол, идти, смотреть, человек, день, ночь, большой, 

маленький. Эти слова обозначают предметы, действия, качества или явления без 

явной оценки. 

Важно отметить, что эмоциональная окраска слова может зависеть от 

контекста и интонации говорящего. Одно и то же слово в разных ситуациях 

может восприниматься по-разному. Кроме того, с течением времени 

эмоциональная окраска слова может меняться. 

Использование эмоционально окрашенной лексики позволяет говорящему 

не только передать информацию, но и выразить свое отношение к ней, 

воздействовать на чувства слушателя и создать определенную эмоциональную 

атмосферу. Это делает язык не просто средством общения, но и мощным 

инструментом выражения субъективного восприятия мира и ценностных 

суждений. 

Примеры: 
 В языках коренных народов Севера существует множество слов для 

обозначения различных видов снега, что отражает важность этой стихии в их 

жизни и их глубокое знание окружающей среды. 

 В культурах, где высоко ценится коллективизм, в языке могут 

преобладать местоимения и глагольные формы, подчеркивающие групповое 

действие и принадлежность. 

 Пословицы, такие как русская "Семь раз отмерь, один раз отрежь", 

отражают ценность предусмотрительности и осторожности. 

 Метафора "время – деньги", распространенная в западных 

культурах, подчеркивает ценность времени и его связь с материальным 

благополучием. 

Кроме того, владение языком способствует развитию эмпатии и 

межкультурной чувствительности. Процесс изучения иностранного языка 

часто сопряжен с знакомством с литературой, искусством, историей и 

традициями другой культуры. Это позволяет увидеть мир глазами другого 

человека, понять его мотивацию и чувства. Такое понимание является 
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фундаментом для уважительного отношения, терпимости и способности к 

конструктивному диалогу. 

 Заключение. Следует подчеркнуть, что язык играет незаменимую роль в 

построении уважительных межкультурных отношений. Он является 

инструментом взаимопонимания, средством выражения уважения к культурной 

идентичности и ключом к постижению ценностей и мировоззрения другого 

народа. Инвестиции в изучение языков и развитие межкультурной компетенции 

являются важным шагом на пути к созданию более гармоничного и 

взаимоуважительного глобального сообщества. 
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Этническая идентификация – это «психологический процесс 

отождествления индивидом себя с этнической общностью, позволяющий ему 

усвоить важные стереотипы поведения, требования к основным культурным 

ролям» [5: 127]. Этническую идентичность можно рассматривать как осознание 

человека своей принадлежности к определенной этнической общности. В.И. 
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Теркуловым и Т.Ю. Тамерьян было установлено, что именно языковая 

идентификация является основой этнической идентификации личности: 

«Единственным объективным фактором этнической идентификации является 

язык» [6: 29]. Таким образом, языковая идентичность – состояние владения 

языком, которое закрепляет в сознании человека его принадлежность к 

определенной этнической общности, для которой данный язык является 

фактором формирования. 

О главенствующей роли национального языка в формировании 

этнической идентичности свидетельствуют данные социальных опросов. Так, 

например, на основе проведенного в Дании опроса среди населения датское 

новостное агентство TV2 опубликовало список базовых ценностей, 

определяющих Данию (Her er den nye Danmarkskanon: Se de 10 værdier, der 

definerer Danmark, 12.12.2016, nyheder.tv2.dk). В числе прочих этот список 

включает в себя такую ценность, как датский язык (Det danske sprog). 

Этническая обусловленность языкового сознания является 

аксиоматичной. А само этническое сознание представляет собой «форму 

отражения ценностно-познавательного пространства того или иного 

этнокультурного сообщества» [1: 184-189]. 

Исследование этнического сознания предполагает обнаружение и 

описание способов и особенностей его проявления через сознание языковое, 

характеризующееся этнокультурным своеобразием и выражаемое прежде всего 

в речевой деятельности. В представляемом исследовании такие проявления 

рассматриваются и анализируются на примере текстов интернет-отзывов. 

Материалом проводимого исследования послужили интернет-отзывы, 

опубликованные на сайте Tripadvisor (https://www.tripadvisor.dk/), крупнейшей в 

мире интернет-платформе, на которой публикуются отзывы о путешествиях. 

Были проанализированы отзывы туристов, написанные на русском, 

вьетнамском, датском и финском языках. 

Всѐ, что касается вопросов коммуникации, носит ценностно 

детерминированный характер, а медиапроизведения являются, на наш взгляд, 

одним из наиболее репрезентативных источников информации о современном 

состоянии социума [2: 236]. О.В. Казаченко делает важное замечание, что 

причиной «изменений иерархии ценностей может стать речевое (вербальное) 

воздействие, использующее образы привычных ценностных категорий через 

СМИ и интернет-коммуникацию» [3: 171]. 

Автор интернет-отзыва выступает как представитель определенной 

лингвокультуры, обладатель и выразитель этнического сознания, 

этномаркированной языковой личностью. То, что тексты отзывов написаны на 

определенном национальном языке – это уже выражение языковой 

самоидентификации автора, а в определенных ситуациях, сложившихся под 

влиянием таких факторов, как глобализация, повсеместное использование 

английского языка и многих других, это выражение авторского стремления 

поддчеркнуть свою языковую, а через неѐ и национальную, идентичность. 

https://nyheder.tv2.dk/samfund/2016-12-12-her-er-den-nye-danmarkskanon-se-de-10-vaerdier-der-definerer-danmark
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Языковая идентичность как основа этнической идентичности 

подтверждается в текстах отзывов имплицитными и эксплицитными отсылками 

к определенной этнокультуре. Например: 

Ребята не передаваемая атмосфера, колорит, движение, 

самобытность.... разрыв шаблонов при посещении Ханоя! Люди Русские 

приезжайте посмотрите!!! Очень понравиться! Не передаваемо!)ꭍ✌ꭍꭍꭍ 

(Старый квартал и окружение!; 25.10.2018) 

Здесь сбываются все грѐзы. Впервые попал сюда летом 2015-го. Всего на 

1 ночь. Но в январе 2016-го я отдохнул по полной. Энергетика, люди и кофейни 

- я влюбился. Друзья, не нужно брать байк. Возьмите 2-ю половинку и в путь. 

Делайте пит-стопы в уютных кафешках и общайтесь с местными. 

Вьетнамцы очень расположены к русским. Ловите момент в Старом 

Квартале города Ханой. (Место для мечтаний; 17.06.2016); 

quê tôi ở đây, ngày nào mình cũng đi qua =)) mình cũng không hề biết có 

trang đánh giá các địa điểm du lịch như vậy =)) это мой родной город, я 

проезжаю здесь каждый день =)) Я даже не знал, что есть такой сайт с обзорами 

туристических направлений =)) (hà nội nghìn năm văn vở (Ханой, тысячелетняя 

литература); 26.12.2022); 

Vores berømte eventyrforfatter H.C. Andersen har boet hele 3 steder i nyhavn 

igennem sin levetid. Наш знаменитый автор сказок Х.К. Андерсен за свою 

жизнь жил в трех местах в Нюхавне. (Danmarks største turistmagnet (Самый 

большой туристический магнит в Дании); 02.09.2021); 

Kallioiset maisemat ja vehreät puut vesistön äärellä sai tuntumaan olon ihan 

kuin suomessa olisi ollut. Скалистые пейзажи и пышные деревья у воды 

заставили меня почувствовать себя в Финляндии (Ulkoilua puistossa; 

13.07.2019). 

Лингвистические методы сравнительного анализа позволяют обнаружить 

сложную, но очевидную взаимосвязь между этнокультурной 

самоидентификацией той или иной нации и системой ценностей, отраженной в 

национальном языке. Ценностная картина мира неотделима от языковой, 

именно она определяет и структурирует языковое сознание как отдельной 

личности – представителя той или иной этнокультуры, так и нации в целом. 

Так, например, о значимости ценностных предпочтений в 

этнокультурной самоидентификации нации Т.В. Ларина и В.И. Озюменко 

пишут: «Русские по-прежнему предпочитают семью, друзей, любовь таким 

прагматическим ценностям, как карьера, деньги и материальные блага. 

Исконно русские ценности – близость отношений, общительность, 

взаимозависимость и др. – сохраняются и во многом определяют идентичность 

русских, которые по-прежнему тяготеют к мы-культуре» [4: 59]. 

Рассмотренные в данной статье примеры позволяют говорить о 

существовании не столько языковой, сколько лингвокультурной идентичности, 

являющейся фундаментом формирования и выражения этнического 

самоопределения. 
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Аннотация: В статье рассматривается специфика понимания деловой 

культуры в китайском контексте, отличного от западных трактовок. 

Анализируются исторические корни формирования деловой культуры Китая, 

восходящие к периоду Шан и Чжоу, а также влияние традиционных 

философских учений - конфуцианства, даосизма и буддизма – на современные 

деловые практики. Подчеркивается взаимосвязь экономики и культуры в 

китайском обществе и акцентируется внимание на широком понимании 

деловой культуры, включающем культуру товаров, маркетинга и потребления. 

Ключевые слова: деловая культура, Китай, конфуцианство, даосизм, 
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В современном мире, характеризующемся глобализацией и активным 

развитием международных экономических связей, понимание особенностей 

деловой культуры различных стран приобретает все большее значение. Китай, 

являясь одной из ведущих экономик мира, представляет собой особенно 

важный объект для изучения в данном контексте. Деловая культура Китая, 

сформировавшаяся под влиянием многовековой истории и уникальных 

культурных традиций, обладает рядом специфических черт, которые 

необходимо учитывать при ведении бизнеса с китайскими партнерами. 

В китайских источниках деловая культура определяется как «сумма 

культурных явлений с коммерческими характеристиками, выраженная в сфере 

товарного обращения. Деловая культура относится к разряду культур и 

представляет собой групповую субкультуру, характеризующуюся родом 

деятельности. Включает в себя культуру деловой этики, культуру товаров, 

культуру маркетинга, культуру деловой среды, культуру потребления» (商品流

通领域中所表现的具有商业特性的文化现象的总和。商业文化属文化范畴，是

以职业为特征的群体亚文化。包括商业伦理文化、商品文化、营销文化、商业

环境文化、消费文化，以及商业行业文化和商业企业文化等) [6]. 

Данное определение, как справедливо отмечено во введении, 

существенно отличается от распространенных в российской и англоязычной 

литературе трактовок деловой культуры. В западных концепциях акцент, как 

правило, делается на нормах и моделях поведения, традициях, этикете, идеях и 

целях в бизнес-сфере. Китайский подход, напротив, является более широким и 

всеобъемлющим, охватывая не только межличностные отношения в бизнесе, но 

и культуру товаров, культуру маркетинга, культуру потребления, а также 

взаимодействие клиентов с организацией. 

Такое расширенное понимание деловой культуры отражает глубокую 

взаимосвязь экономики и культуры в китайском обществе. Китайская традиция, 

в отличие от западной, не разделяет экономическую и культурную сферы, 

рассматривая их как взаимодополняющие и взаимовлияющие. 

Деловая культура Китая имеет долгую и богатую историю, уходящую 

корнями в древность. Традиционные китайские ценности, такие как уважение к 

старшим, послушание, коллективизм и гармония, оказали значительное 

влияние на формирование деловой практики. 

Торговля сыграла ключевую роль в формировании первых «деловых» 

отношений и норм взаимодействия между торговцами, партнерами и 

клиентами. 

Первые формы торговли в Древнем Китае датируются периодом Шан (商) 

и Чжоу (周,, 16-3 вв. до н.э.), когда провинциальные торговцы начали 

предлагать товары на рынках в различных частях страны. Торговля китайскими 

тканями, ювелирными изделиями и оружием была особенно популярной в те 

времена. 
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Особого внимания заслуживает роль племени Шан (商) в становлении 

китайской торговли. Согласно «Историческим записям» Сыма Цяня (司马迁), 

предком племени Шан, которое в будущем перерастѐт в династию Шан-Инь (商

殷), является Чэн Тан (成湯, годы жизни 1766-1754 до н. э.). Его род 

происходил от сына легендарного Желтого Императора Хуан-ди (黃帝). Уже 

около 1800 г. до н.э. его внук Ван Хай (王亥), вождь шанского племени, начал 

приручать и пасти крупный рогатый скот во время ведения сельского хозяйства 

и распространил этот способ труда на все племя. 

Ван Хай изобрел повозку для волов, которая способствовала быстрому 

развитию сельского хозяйства и животноводства среди племен Шан и 

появления у данного племени излишков произведѐнных ими продуктов, 

которые можно было обменять. Ван Хай использовал волов и конные повозки 

для перевозки «товаров» и отправился обмениваться излишками 

произведенных его племенем продуктов с соседними племенами. Он стал 

первым торговцем в древнем Китае, а более поздние поколения почитали его 

как «предка китайских торговцев» и «бога богатства и гармонии» [3]. 

Деятельность Ван Хая и его последователей привела к тому, что торговцы 

стали ассоциироваться с племенем Шан (商). Со временем люди стали называть 

этих людей, занимающихся коммерческой деятельностью, «商人» (шан жэнь). 

Из этого позднее будет сформировано также и китайское слово «товары» – «商

品» (шан пинь). Сама торговля именуется как «商业» (шанъе), а для 

обозначения деловой культуры китайцы используют термин «商业文化» 

(шанъе вэнь хуа). Эти наименования все еще используются в наше время [4]. 

Таким образом, этимология ключевых терминов, связанных с бизнесом и 

коммерцией в китайском языке, напрямую связана с исторической ролью 

племени Шан (商) в развитии торговли. Это свидетельствует о глубоком 

укоренении коммерции в китайской культуре и об уважении к торговцам как к 

важным участникам общественной жизни. 

Помимо исторических корней, на формирование современной деловой 

культуры Китая оказали значительное влияние традиционные ценности, такие 

как конфуцианство, даосизм и буддизм. 

Конфуцианство, с его акцентом на иерархию, уважение к старшим и 

гармоничные отношения, играет важную роль в формировании корпоративной 

культуры и управленческих практик. Принцип «гуаньси» (关系
представляющий собой сеть личных связей и взаимоотношений, является 

краеугольным камнем успешного ведения бизнеса в Китае. Эта система связей 

выполняет ряд важных функций, включая: 

­ Обеспечение доступа к информации о рыночных тенденциях и 

изменениях в государственной политике. 
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­ Создание каналов для получения необходимой поддержки и услуг 

от местных властей. 

­ Облегчение доступа к товарам, ресурсам и логистическим 

цепочкам. 

­ Формирование позитивного имиджа компании и укрепление 

деловой репутации [2]. 

Даосизм, с его принципом «у-вэй» (无为), или «недеяния», подчеркивает 

важность гибкости, адаптивности и умения приспосабливаться к 

изменяющимся обстоятельствам. Данный принцип находит отражение в 

подходах к управлению рисками и принятию решений в китайском бизнесе. 

Этот принцип находит отражение в подходах к управлению рисками и 

принятию решений в китайском бизнесе. Принцип «у-вэ» также проявляется в 

маркетинговых стратегиях, где акцент делается на создании подтекста продукта 

или бренда, а также на удовлетворении духовных потребностей потребителей. 

Примером является рекламная кампания IKEA в Китае, которая сосредоточена 

на создании уютных семейных сцен, вызывающих у потребителей ощущение 

тепла и доверия к бренду[5]. 

Буддизм, с его акцентом на моральные принципы, сострадание и 

взаимозависимость, способствует формированию этичного и социально 

ответственного бизнеса в Китае. Буддийские ценности оказывают влияние на 

корпоративную культуру, поощряя равенство и уважение среди сотрудников. В 

контексте корпоративного управления это означает, что компании должны 

стремиться к созданию справедливой и равноправной рабочей среды, где 

каждый сотрудник чувствует себя ценным и уважаемым. [1]. 

Деловая культура Китая представляет собой сложное и многогранное 

явление, сформировавшееся под влиянием многовековой истории и 

уникальных культурных традиций. Китайский подход к определению деловой 

культуры отличается от западных концепций включением в него элементов, 

связанных с культурой товаров, маркетинга и потребления. 

Торговля и торговцы сыграли ключевую роль в формировании деловой 

культуры Китая. Этимология ключевых терминов, связанных с бизнесом и 

коммерцией в китайском языке, напрямую связана с исторической ролью 

племени Шан (商) в развитии торговли. 

В современном Китае деловая культура продолжает развиваться, 

сохраняя при этом свою уникальную идентичность. Умение сочетать 

традиционные ценности с современными подходами к управлению и 

маркетингу является важным фактором успеха в китайском бизнесе. 

Понимание специфики китайской деловой культуры является ключевым 

фактором успешного ведения бизнеса в Китае и развития взаимовыгодных 

международных отношений. Дальнейшие исследования в данной области, 

проводимые в рамках российского китаеведения, позволят углубить знания о 
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культурных особенностях деловой среды Китая и способствовать укреплению 

сотрудничества между Россией и Китаем. 
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Современные цифровые технологии создают новую конкурентную 

реальность, где традиционные промышленные предприятия сталкиваются с 

необходимостью глубинных преобразований. Однако технологические 
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инвестиции часто не приносят ожидаемого эффекта, упираясь в барьеры 

организационной культуры. Исследования показывают, что успешная 

трансформация требует переосмысления самих культурных основ предприятия. 

Ключевой парадокс цифровой эпохи заключается в необходимости 

гармонизации двух подходов к управлению. С одной стороны, технологическая 

конкурентоспособность требует ориентации на инновации, цифровизацию 

процессов и экономическую эффективность. С другой – устойчивость 

преобразований невозможна без учета человеческого фактора, развития 

организационного обучения и социальной ответственности. 

Формирование такой «гибридной» культуры становится критическим 

фактором успеха. Она предполагает трансформацию ментальных моделей 

руководства и сотрудников, развитие адаптивности к постоянным 

технологическим изменениям и создание среды, где технологические решения 

усиливают человеческий потенциал. 

Особую сложность представляет диагностика существующей культуры и 

проектирование целевой модели. Традиционные иерархические структуры 

промышленных предприятий часто конфликтуют с требованиями цифровой 

гибкости. Преодоление этого разрыва требует глубинного анализа 

сложившихся ценностей и практик, поэтапного внедрения новых моделей 

работы и постоянной обратной связи и корректировки процессов. 

Цифровая трансформация промышленности таким образом предстает не 

как технологический, а в первую очередь культурный вызов. Ее успех зависит 

от способности организаций переосмыслить свои фундаментальные принципы, 

сохраняя при этом производственную эффективность и человеческий капитал. 

Распространение цифровых технологий создает потенциальную угрозу 

для организаций, чья традиционная деятельность может быть воспроизведена в 

цифровом формате. В то время как развитие технологий подталкивает к 

цифровизации даже те сферы, которые исторически опирались на физическое 

взаимодействие, они также открывают новые перспективы для расширения 

бизнеса. Однако, эффективное использование и интеграция возможностей, 

возникающих благодаря цифровым технологиям, представляет собой 

существенную задачу для предприятий, особенно в индустриальном секторе 

Для максимизации преимуществ, предоставляемых новыми цифровыми 

технологиями, их внедрение необходимо сочетать с реорганизацией структуры 

предприятия. В противном случае, если ИТ-решения просто накладываются на 

существующие организационные рамки, эффект от их внедрения будет 

незначительным. В этом контексте, цифровая трансформация подразумевает 

нечто большее, чем просто оцифровку товаров и услуг [1]. Для повышения 

качества жизни общества требуются комплексные изменения, включая 

преобразование бизнес-моделей и сопутствующих организационных элементов, 

таких как структура, процессы и корпоративная культура [2]. 

В эпоху цифровой трансформации организационная культура перестает 

быть пассивным элементом корпоративной среды, становясь активным 
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катализатором изменений. Философский анализ современного бизнес-

ландшафта [5] раскрывает культуру как динамичный стратегический ресурс, 

способный либо ускорить адаптацию к технологическим изменениям, либо 

стать непреодолимым барьером на пути инноваций. Глубокий парадокс 

современных исследований заключается в том, что при всеобщем признании 

важности культурного фактора, системное понимание его роли в цифровой 

трансформации остается фрагментарным. Многочисленные работы 

ограничиваются поверхностным перечислением желательных ценностей (таких 

как гибкость или готовность к риску), не раскрывая механизмов их 

формирования и взаимодействия в реальной организационной среде. 

Ядро эффективной цифровой культуры составляют несколько 

взаимосвязанных ценностных ориентаций. Адаптивность как способность к 

постоянной организационной эволюции формирует основу для восприятия 

изменений. Экспериментальный подход, допускающий контролируемые 

неудачи как часть процесса обучения, создает пространство для инноваций. 

Коллаборативность разрушает традиционные организационные барьеры, 

обеспечивая свободный обмен знаниями. 

Особую значимость приобретает переход к клиентоцентричной модели, 

где цифровые решения разрабатываются исходя из реальных потребностей 

пользователей, и дата-ориентированному подходу к принятию решений. Эти 

ценностные установки образуют комплексную систему, где каждый элемент 

усиливает действие других. 

Главная методологическая сложность заключается в необходимости учета 

отраслевой специфики и организационного контекста при формировании 

целевых культурных моделей. Статичные нормативные предписания уступают 

место динамичным адаптивным подходам, признающим изменчивость 

цифровой среды.  

Перспективным направлением развития становится создание 

эмпирически обоснованных моделей, учитывающих фазность 

трансформационных процессов, взаимное влияние технологических и 

культурных изменений и инструментарий для диагностики и развития 

организационных ценностей. Такой подход преобразует культуру из 

потенциального ограничителя в действенный инструмент цифровой 

трансформации, создавая устойчивую основу для инновационного развития в 

условиях перманентных технологических изменений. 

Культура организации представляет собой сложный феномен, 

объединяющий как глубинные, так и поверхностные проявления. В научной 

традиции особое значение приобрела трехуровневая модель Э. Шейна [4], 

предлагающая системный взгляд на структуру культурных явлений. Согласно 

этой концепции, культура формируется: 

1. Базовыми допущениями – неосознаваемыми, имплицитными 

убеждениями, которые определяют восприятие реальности и способы 

интерпретации событий членами организации. Эти глубинные установки, часто 
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не артикулируемые явно, служат фундаментом для всех последующих 

культурных проявлений. 

2. Провозглашаемыми ценностями – более осознаваемыми принципами и 

стандартами, которые формулируют желаемые модели поведения и 

взаимодействия. Именно ценности, по Шейну, выступают связующим звеном 

между глубинными убеждениями и внешними проявлениями культуры. 

3. Артефактами – видимыми, но не всегда очевидными по своему 

значению элементами: от архитектуры офиса и корпоративного языка до 

используемых технологий и наблюдаемых поведенческих паттернов. 

В организационном контексте особую роль играют корпоративные 

ценности, которые формируют коллективное понимание желаемого и 

допустимого, задают рамки для принятия решений и повседневных действий и 

создают основу для оценки поведения и его последствий. При этом важно 

понимать, что декларируемые ценности могут существенно расходиться с 

реально действующими базовыми допущениями. Именно это несоответствие 

часто становится ключевым барьером для цифровой трансформации, когда 

формально провозглашенная открытость инновациям противоречит глубинным 

установкам на избегание рисков и сохранение статус-кво. Модель Шейна [4] 

приобретает особую актуальность в условиях цифровой трансформации, 

позволяя: диагностировать реальные, а не декларативные культурные 

установки; выявлять скрытые противоречия между разными уровнями 

культуры; разрабатывать адресные вмешательства, учитывающие всю глубину 

культурных структур. Понимание этой многослойности особенно важно при 

попытках целенаправленного изменения организационной культуры, так как 

поверхностные изменения артефактов (например, внедрение новых технологий) 

без трансформации базовых допущений часто оказываются неэффективными. 

Современная эпоха цифровой трансформации кардинально отличается от 

предыдущих этапов технологической модернизации. Если раньше внедрение 

ИТ носило постепенный и локальный характер, сегодня мы наблюдаем 

качественно иной феномен – целостную и стремительную перестройку всех 

аспектов бизнеса. Как показывают исследования [5], скорость цифровых 

изменений создает беспрецедентные вызовы для организаций, особенно для 

небольших игроков, вынужденных адаптироваться к постоянной 

турбулентности конкурентной среды [3,5]. 

Главная особенность текущей трансформации заключается в ее 

всеобъемлющем характере. Речь идет не просто о внедрении новых технологий, 

а о фундаментальном пересмотре бизнес-моделей, организационных структур и 

принципов управления. Компании сталкиваются с необходимостью развивать 

принципиально новые компетенции: способность к мгновенной 

реконфигурации, культуру непрерывных инноваций и механизмы оперативного 

реагирования на изменения рынка. 

В этих условиях традиционные источники конкурентного преимущества 

уступают место новым факторам успеха: скорости принятия решений, гибкости 
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операционных моделей и способности к постоянной организационной 

эволюции. Цифровая трансформация перестает быть стратегическим выбором – 

она превращается в условие выживания бизнеса. Как отмечают эксперты [5], 

организации, неспособные к радикальной перестройке, рискуют потерять свои 

позиции в исторически короткие сроки. 

Перед руководителями стоит сложная задача: перейти от реактивного 

управления к проактивному прогнозированию изменений. В новой реальности 

способность предвидеть технологические сдвиги и готовить организацию к 

грядущим трансформациям становится ключевым стратегическим активом, 

определяющим долгосрочную устойчивость бизнеса. 

Междисциплинарные исследования единодушно подтверждают 

решающую роль организационной культуры в успехе цифровой 

трансформации. Подлинное преобразование бизнеса требует не просто 

внедрения новых технологий, но глубинной перестройки ментальных моделей, 

ценностей и повседневных практик сотрудников. Как показывают исследования 

[2], именно культурные факторы часто становятся критическим элементом, 

определяющим успех или провал трансформационных инициатив. 

Сложившийся научный консенсус выделяет набор ключевых культурных 

характеристик, способствующих цифровизации: инновационность, 

толерантность к рискам, гибкость и открытость к экспериментам. Однако 

существующие работы преимущественно предлагают нормативные модели 

«идеальной» цифровой культуры, не подкрепленные достаточным 

эмпирическим анализом реальных трансформационных процессов. 

Наблюдаемое теоретическое несоответствие создает существенный 

разрыв между академическими рекомендациями и практикой организационных 

изменений. Нормативные модели, при всей их ценности, часто не учитывают 

специфику конкретных отраслей, этапов развития компаний и существующей 

корпоративной культуры. Без понимания реальных механизмов культурной 

трансформации многие организации сталкиваются с трудностями при попытке 

механического переноса «идеальных» моделей в свою практику. 

Перспективным направлением развития исследований могло бы стать 

углубленное изучение успешных кейсов цифровой трансформации через 

призму организационной культуры. Такой анализ позволил бы выявить не 

только декларируемые, но и реально работающие культурные механизмы, а 

также условия их успешного применения в различных контекстах. Это помогло 

бы преодолеть существующий разрыв между теорией и практикой, предлагая 

организациям более обоснованные и адаптивные модели культурных 

изменений. 
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Ювенология представляет собой междисциплинарную область знаний, 

которая сформировалась в рамках советской науки, объединяя в себе знания 

медицины, профилактической науки психологии и физической культуры. 

Главная задача дисциплины изучить пути продления молодости и активного 

долголетия человека. 

Ювенология формировалась как продолжение экспериментов в сфере 

эндокринологии и метаболизма, которые опирались на передовые, а иногда на 

спекулятивные, открытия Европы. Заметное влияние на формирование 

ювенологии оказали эксперименты, которые были связаны с «оживлением» 

органов и гормональными исследованиями, например, работы профессора 

Воронова, профессора Кракова, академика Бехтерева [1]. 

Начиная с 1920-х годов в Советском Союзе активно обсуждались идеи 

планового управления возрастными изменениями организма с целью продления 

трудоспособного периода жизни, когда человек сохраняет физическую и 

интеллектуальную активность.  

К середине ХХ века стало очевидно, что ни одно из средств, которые 

претендовали на роль «омолаживающих», не могли гарантировать 

биологического эффекта. С 1970-х годов, некоторые советские ученые, такие 

как доктор Сухаребский, доктор Красовский, доктор Богданович, начали 

рассматривать процесс омоложения не как результат пассивного воздействия 

биохимических препаратов, а как результат комплексного и систематического 
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воздействия на образ жизни человека: оптимальный режим сна, 

сбалансированное питание, забота о психическом здоровье [2]. 

Именно в этот момент ювенология стала «наукой о молодости» и 

приобрела собственный предмет для изучения – факторы сохранения и 

восстановления молодости. Это отличает ее от геронтологии – науки, которая 

изучает процесс старения.  

Термин «ювенология» был призван изменить направление социальной и 

медицинской политики с лечения возрастных заболеваний на поддержание 

молодости. В этом контексте обсуждались идеи создания «паспорта здоровья» 

и учета «идеальных» биомаркеров в возрасте 20-25 лет [5]. Рассматривались 

перспективы продления жизни до 150-170 лет. Научные исследования того 

времени указывали на возможность увеличения продолжительности жизни на 

30-40% за счет разумного ограничения потребляемой пищи, также 

подчѐркивалось, что данная формула включает в себя эмоциональную 

устойчивость, рациональное питание и двигательную активность. 

В советской культуре молодость воспринималась не только как 

биологический период жизни, но и как эталон для всего общего. Считалось, что 

данное состояние можно достичь и поддержать при помощи самодисциплины, 

физической культуры, труда и полноценного досуга. 

Концепция создания «нового человека» включала в себя воспитание 

здорового и активного человека, который способен к саморазвитию и контролю 

над своим телом и психикой. Это находило отражение в массовых 

мероприятиях и публикациях. Так, например, цикл статей в газете «Советский 

спорт», в которых есть агитация самомотивации, можно подвести под общий 

заголовок «Отбросить лень! Утро начинать с зарядки!» [6].  

Таким образом, в советской науке и культуре формировался комплексный 

подход к пониманию молодости, который рассматривался как результат 

системной работы над образом жизни. В таком подходе акцентировалось 

внимание на ежедневной самодисциплине, развитии психогигиены, физической 

культуры и т.п. В отличие от западных научных концепций, которые 

полагались в основном на медицинские инновации, советская ювенология 

подчеркивала, что сохранение активной молодости требует комплексного 

подхода, который становился социальной нормой и инструментом поддержания 

здоровья [7].  

Физическая культура и оздоровительные практики, такие как утренняя 

зарядка, выполненная в рамках нормативов по труду и спорту, а также 

прогулки на свежем воздухе, стали важной частью общественной жизни. 

В периодической печати регулярно публиковались советы о том, как 

правильно питаться для поддержания молодости и активного долголетия. 

Истории людей, которые продолжали развиваться и вести активный образ 

жизни в пожилом возрасте (истории спортсменов-долгожителей, ученых и др.), 

служили популяризации здорового образа жизни [6]. 
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Ювенология как научное направление делала акцент на комплексном 

изменении образа жизни человека, которая включала борьбу с вредными 

привычками и стрессовыми факторами [2]. Программы «ювенологических 

клубов» включали в себя разнообразные мероприятия: оздоровительные 

занятия, консультации специалистов и доступ к новым методикам. Это 

способствовало сближению научных достижений в данном направлении и 

советским человеком [3].  

Следует отметить наличие ряда критических замечаний, которые были 

связаны с эффективностью внедрения ряда концепций здорового образа 

жизни[8]. Выявлялся разрыв между теоретическими положениями и 

практической реализацией, острой нехваткой квалифицированных 

специалистов, которые обладали знаниями не только в сфере физической 

культуры, но и в области ювенологии, психогигиены и смежных научных 

дисциплин [4].  

В конце ХХ века ювенология окончательно сформировала 

междисциплинарный подход.  В этот период времени создавались институты и 

секции на общественных началах, в рамках которых проводились лекционные 

мероприятия сочетавших в себе научные знания и практические аспекты 

физиологии и профилактической медицины. Ювенология объединяла усилия 

представителей разных научных направлений, целью которых было не только 

продление жизни, но и максимально отдаленное наступление старости как 

социального, психологического и биологического состояния [5]. 

Ювенология оказала значительное влияние на популярную медицину и 

массовую физкультуру в позднем СССР. Как научная и практическая 

дисциплина, ювенология отражала социальные, идеологические и научные 

парадигмы заботы о себе, создав тем самым базовое понимание для всех 

последующих концепций здорового образа жизни и долголетия.  
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Кафедра  иностранных языков 

ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНОГО МЕДИА НА КОРРЕКТНОЕ 

УПОТРЕБЛЕНИЕ МЕДИЦИНСКОЙ ЛЕКСИКИ В ПОВСЕДНЕВНОЙ 

ЖИЗНИ (НА ПРИМЕРЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 

 

Актуальность: ежегодно растет количество людей, активно 

использующих социальные медиа для получения информации, включая 

медицинские советы и информацию о здоровье. Это создает новую среду для 

распространения медицинской лексики. 

Цель: проанализировать, как социальные медиа создают платформу для 

обсуждения медицинских проблем и терминов, что может способствовать 

лучшему пониманию и использованию медицинской лексики. 

На сегодняшний день существует ряд мероприятий, направленных на 

получение новых знаний и обмен опытом среди специалистов медицинских 

сообществ. В социальных сетях, на YouTube и в блогах медицинские 

специалисты делятся профессиональной информацией с целью повышения 

медицинской грамотности аудитории. Они используют специализированную 

лексику для описания симптомов, клинических характеристик заболеваний и 

методов их лечения, а также рекомендаций по применению медикаментов. 

Кроме того, существуют форумы, где можно анонимно задать вопросы 

профессионалам и получить их мнения по различным медицинским темам. Это 

способствует улучшению знания английского языка и поддержанию 

профессиональных навыков. 

Также сериалы о медицине с субтитрами на английском языке могут 

иметь высокий уровень практического значения для изучения медицинской 

терминологии. Они помогают лучше воспринимать английскую речь и 

позволяют увидеть, как используют специальные слова и термины в 

соответствующих контекстах. [1] 

В силу сложившейся ситуации в мире в рамках образовательного 

процесса все чаще используют платформы для получения знаний студентами, в 

том числе и медицинских вузов. Цифровая платформа Moodlе является одной 

из основных для организации учебного процесса в КГМУ. 

Таким образом, они играют значительную роль в распространении 

информации о здоровье и медицине. Их влияние на медицинскую лексику в 

английском языке нельзя недооценивать, так как они формируют восприятие и 
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использование терминов как среди медицинских сообществ, так и широкой 

аудитории. [2] 

В последние годы мир социальных медиа стал неотъемлемой частью 

нашей повседневной жизни. Эти платформы не только изменили способ 

общения и обмена информацией, но и значительно повлияли на восприятие 

медицинских знаний. Став свидетелем бурного роста интереса к здоровью и 

медицинским темам в социальных медиа, мы решили провести опрос среди 

студентов 1– 2 курса  педиатрического  факультета , с  целью выявления 

восприятия и использования медицинской лексики пользователями в 

публикациях и взаимодействиях. 

 Наш опрос показал, что TikTok (28.9%) является самой популярной 

платформой для получения медицинской информации, затем  Instagram (19%) и 

Facebook (14.3%). Это подчеркивает, что видеоконтент остается наиболее 

привлекательным для пользователей. 

Более половины участников (52.4%) отмечают встречу с медицинскими 

терминами в социальных медиа, однако 38.1% никогда не используют эти 

термины в собственных публикациях. Это может указывать на разрыв между 

восприятием и активным использованием медицинской информации. 

81% респондентов считают, что социальные медиа способствуют 

расширению их медицинского словарного запаса, но 42.9% оценивают качество 

полученной информации как среднее. Это говорит о необходимости 

критического подхода к источникам и 66.7% считают, что использование 

медицинских терминов помогает повысить уровень осведомленности о 

здоровье, однако 47.6% людей выражают беспокойство по поводу 

неправильного использования медицинской лексики. Половина респондентов 

заметила изменения в своем речевом запасе, что указывает на влияние 

социальных медиа на общение. 

Участники опроса также подчеркивают важность точной медицинской 

лексики: 42.9% считают еѐ крайне важной. Это подчеркивает необходимость 

ответственного подхода к медицинской информации в онлайн-пространствах. 

Итоги опроса показывают, что пользователи социальных медиа активно 

взаимодействуют с медицинской информацией, выражая озабоченность по 

поводу качества и точности этих данных. Это демонстрирует важность 

повышения ответственности как среди создателей контента, так и 

пользователей, а также необходимость создания механизмов для улучшения 

достоверности медицинской информации на таких платформах. 

Социальные медиа предоставляют доступ к медицинским знаниям для 

широкой аудитории. Врачи и медицинские сообщества активно используют 

платформы, такие как Twitter, Reddit и Telegram, для публикации контента, 

который упрощает сложные термины и делает их более понятными для людей, 

не имеющих отношения к сфере медицины. [3] Это приводит к 

распространению медицинской лексики, которая накладывает свой отпечаток 

на обыденную речь. Пользователи начинают использовать такие термины как 
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«симптом», «диагноз», «рецепт» и другие в своих обсуждениях, что делает 

медицинскую терминологию частью повседневного общения. [1] 

 Современные молодежные платформы, такие как TikTok, способствуют 

распространению медицинской информации в доступной и развлекательной 

форме. Это приводит к тому, что молодые люди охотно начинают использовать 

медицинскую лексику в своих разговорах, обсуждая здоровье, болезни и 

профилактику. [2] 

Несмотря на положительное влияние, существует и ряд рисков, 

связанных с употреблением данного контента. Распространение неточной 

информации и неправильное использование медицинских терминов может 

привести к заблуждениям и недопониманиям. Пользователи могут 

воспринимать некорректную информацию как правдивую, что может негативно 

сказаться на их здоровье.[1] 

Таким образом, контент, связанный с основными сферами жизни, 

особенно здоровьем, должен тщательно проверяться. 

В заключение, необходимо подчеркнуть, что эффективная борьба с 

распространением медицинской дезинформации в социальных сетях требует 

комплексного подхода, включающего образование, регулирование и 

сотрудничество. Только совместными усилиями мы сможем создать безопасное 

и надежное информационное пространство, способствующее улучшению 

здоровья и благополучия пользователей. Крайне важно развивать навыки 

критического мышления и медиаграмотности среди пользователей социальных 

сетей. Необходимо обучать людей проверять источники информации, отличать 

достоверные данные от фейковых новостей и консультироваться с 

квалифицированными медицинскими специалистами при возникновении 

вопросов или сомнений. Медицинским организациям и специалистам следует 

активно участвовать в создании и распространении качественного контента в 

социальных сетях. Это поможет заполнить информационный вакуум и 

предоставить пользователям надежные и проверенные сведения. Важно 

использовать ясный и понятный язык, избегать сложных терминов без 

объяснений и предлагать альтернативные источники информации.  

Регулирование контента в социальных сетях также играет важную роль. 

Платформы должны разрабатывать и применять механизмы для выявления и 

удаления недостоверной медицинской информации. Это поможет снизить риск 

распространения ложных сведений и защитить пользователей от 

потенциального вреда. 

 В целом, влияние социальных сетей на медицинскую лексику в 

английском языке – это сложный и динамичный процесс. Ответственное 

использование социальных сетей, критическое мышление и сотрудничество 

между медицинскими специалистами, платформами и пользователями помогут 

максимизировать положительные аспекты и минимизировать риски. Кроме 

того, необходимо содействовать развитию у пользователей навыков 

самостоятельного поиска и оценки информации. Обучение эффективным 
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стратегиям поиска, использованию авторитетных баз данных и медицинских 

библиотек позволит студентам самостоятельно находить ответы на свои 

вопросы, принимать обоснованные решения, а также участвовать в различных 

мероприятиях, направленных на достижение высокого международного уровня 

общения в рамках медицинских сообществ.   В заключение, необходимо 

подчеркнуть, что эффективная борьба с распространением медицинской 

дезинформации в социальных сетях требует комплексного подхода, 

включающего образование, регулирование и сотрудничество.  

Доступность проверенной медицинской информации в социальных сетях 

приводит к тому, что лексика медицинского характера, ранее используемая 

только профессионалами, проникает в повседневную речь.  

Критическое мышление и проверка источников становятся 

необходимыми навыками для пользователей социальных сетей, чтобы 

минимизировать риски  распространения  неточной информации. 

Сотрудничество между медиками и социальными сетями может помочь в 

создании качественного и достоверного контента, при корректном 

использовании которого возможно  значительное  увеличение уровня 

осведомленности населения о качестве здорового образа жизни и путей его 

совершенствования. 
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В современном мире, где процессы глобализации стирают культурные 

границы, особую актуальность приобретает вопрос сохранения национального 
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культурного наследия. Корейский фольклор, являясь неотъемлемой частью 

национальной идентичности, претерпевает значительные трансформации в 

контексте современной поп-культуры. Кинематограф выступает важным 

инструментом, как сохранения, так и переосмысления традиционных 

элементов. 

Цели и задачи статьи включают выявление роли кинематографа в 

сохранении культурного наследия, исследование основных элементов 

корейского фольклора, анализ механизмов его трансформации в современном 

кинематографе, и определение существующих вызовов. 

Кинематограф, как мощный инструмент массовой культуры, играет 

незаменимую роль в сохранении и трансформации фольклора. Передавая 

культурные ценности и традиции сквозь поколения, он помогает интегрировать 

элементы национальной культуры в современную жизнь, что особенно важно в 

условиях глобализации и влияния различных культурных течений. Когда речь 

идет о том, как кино популяризирует традиционные элементы фольклора среди 

молодежи, важно отметить, что кино является доступной и привлекательной 

формой искусства. Оно использует визуальные и звуковые средства, что делает 

его особенно понятным и близким для молодого поколения. Фильмы и 

сериалы, включающие в себя элементы корейского фольклора, такие как 

мифические существа, легенды и традиционные обычаи, становятся 

своеобразным мостом между прошлым и настоящим. Например, современные 

телесериалы (дорамы), основанные на корейских мифах, часто используют 

элементы стиля и визуальных эффектов, знакомых молодежи, что позволяет не 

только сохранить интерес к фольклору, но и адаптировать его к современным 

реалиям. Тем самым, кино помогает молодым людям не только узнать о своих 

культурных корнях, но и гордиться ими. Создание новых интерпретаций 

старых историй – еще один важный аспект. Кинематографисты берут 

традиционные сюжеты и адаптируют их, привнося современный контекст, что 

делает их актуальными для сегодняшнего дня. Например, классические 

корейские сказания могут быть пересказаны в свете современных социальных 

тем, таких как отношения, личные конфликты и поиски идентичности. Эта 

трансформация не только увлекает зрителей, но и позволяет выйти на новый 

уровень осмысленности традиционных культурных элементов, демонстрируя 

их универсальность и вечные ценности[1]. 

Корейский фольклор представляет собой насыщенный и многослойный 

пласт культурного наследия, сформировавшегося на протяжении тысячелетий. 

Он включает в себя мифы, легенды и народные сказания, которые отражают не 

только исторический опыт, но и мировосприятие корейского народа. Ключевые 

элементы этого фольклора выполняют разные роли и имеют глубокое значение 

для корейской идентичности. Одним из наиболее интересных аспектов 

корейского фольклора являются мифологические существа, в числе которых 

выделяются кумихо и токкэби[2]. Кумихо, известная как лисица-демон с 

девятью хвостами, обычно изображается, как опасное существо со 
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способностью превращаться в красивую женщину, которое притягивает 

мужчин, чтобы затем пожирать их сердца. Изображение кумихо стало 

популярным объектом, как в традиционном фольклоре, так и в современной 

культуре, что отражает трансформацию архетипов и отношений в обществе[2]. 

Токкэби, содержащее в себе элементы веселья и озорства, часто 

воспринимается как дух, который может, как помогать, так и вредить людям, 

символизируя хрупкость границ между добром и злом.  

Современная корейская поп-культура, известная как «Корейская волна», 

охватывает большое разнообразие форм искусства и развлечений, включая 

телесериалы (дорамы) и кинематограф. Стремительное развитие технологий и 

глобализация позволили корейским культурным продуктам выйти за пределы 

страны, создавая международное фан-сообщество и способствуя 

взаимопроникновению различных культурных элементов. В данной сфере 

активно используются элементы корейского фольклора, адаптируя 

обновленные мифы и легенды под современные реалии. Историческая 

эволюция образа кумихо демонстрирует интересный пример того, как 

традиционные мифологические существа могут быть переосмыслены для 

удовлетворения потребностей современного общества. Если в классической 

корейской мифологии кумихо представлялся преимущественно как опасный 

дух, способный причинять вред людям, то в последние десятилетия 

наблюдается явная тенденция к гуманизации этого персонажа. Особенно 

заметное изменение в репрезентации кумихо произошло во второй половине 

1990-х годов, что совпало с ростом влияния корейской поп-культуры на 

международной арене. Этот период характеризуется началом систематической 

трансформации негативного образа кумихо в более привлекательный и 

романтизированный персонаж, что было обусловлено потребностями 

развивающегося рынка развлекательного контента. Современные 

интерпретации образа кумихо можно проиллюстрировать на примере 

популярных телесериалов (дорам) ―Мой сосед – кумихо‖ и ―История 

девятихвостого лиса‖ [3-4]. В этих произведениях традиционный образ 

демонического существа был переосмыслен через призму современных 

социальных и культурных ценностей. Персонажи-кумихо представлены как 

сложные, многогранные существа, испытывающие человеческие эмоции и 

сталкивающиеся с типично человеческими проблемами. ―Мой сосед – кумихо‖ 

главный герой, будучи тысячелетним духом, проживает среди людей, помогая 

им и решая их проблемы. Этот образ демонстрирует процесс интеграции 

мифологического существа в современное общество, подчеркивая его 

способность к эмпатии и социальной адаптации. ―История девятихвостого 

лиса‖ предлагает еще более сложную интерпретацию, где кумихо представлен 

как культурный герой, связанный с древними легендами и одновременно 

действующий в современном мире. В этом произведении прослеживается явная 

тенденция к демистификации традиционного образа через его гуманизацию и 

социализацию[2].  
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Современный образ токкэби, представленный в телесериале (дораме) 

«Гоблин», так же претерпел значительные изменения. Персонаж главного героя 

романтизирован и изображен как благородный и добрый дух. Очеловечивание 

этого персонажа проявляется в его способности испытывать глубокие 

человеческие чувства и любовь. Токкэби в «Гоблине» адаптирован к 

социальному контексту современного мира, что выражается в его 

взаимодействии с людьми. Кроме того, он утратил устрашающий внешний вид, 

не обладая явными демоническими чертами. Ключевые изменения, 

произошедшие с данным образом, включают трансформацию из злобного духа 

в защитника, обретение способности к глубоким эмоциональным 

переживаниям, а также становление более человечным и понятным для зрителя. 

Важным аспектом является наличие романтической линии, которая добавляет 

глубину и сложность персонажу. Влияние данного сериала на культуру 

выражается в создании нового шаблона для изображения токкэби в медиа. 

Сериал способствовал повышению популярности корейской мифологии среди 

международной аудитории и заложил основу для более мягких и человечных 

образов сверхъестественных существ в последующих произведениях[5].  

Трансформация образа кумихо и токкэби эффективно иллюстрируют 

более широкий культурный процесс, который включает в себя адаптацию 

традиционных элементов к современным условиям. Это проявляется в 

нескольких ключевых аспектах, каждый из которых подчеркивает значимость и 

многогранность этого персонажа в современных нарративах. Прежде всего, 

произошла значительная переоценка модальности, где из образа 

исключительно негативного, который ассоциировался с опасностью и злом, 

постепенно становятся амбивалентным персонажами, обладающими как 

положительными, так и отрицательными чертами. Таким образом, их характер 

стал более сложным и преображенным, что позволяет зрителям глубже 

вникнуть в внутренний мир и переживания персонажа. Более того, происходит 

процесс социализации мифологического существа. Герои начинают 

интегрироваться в современные общества и культуры, где образы перестают 

быть изолированными, а становятся частью более широкого контекста. Они 

становятся символом, который можно интерпретировать в рамках различных 

социальных взаимоотношений, что делает его более доступным и понятным 

для широкой аудитории. Так же, заметным аспектом этой трансформации 

является психологизация образов, развивается их эмоциональная 

составляющая, в результате чего кумихо и токкэби начинают переживать свои 

собственные чувства, такие как любовь, страдание и одиночество, что делает их 

более человечными и сопереживаемыми.  

Таким образом, образы данных мифических существ не просто 

сохраняется в современной культуре, но и активно трансформируется, 

приобретая новые смыслы и функции. Этот процесс можно рассматривать как 

успешную стратегию культурной адаптации, где традиционный фольклорный 

элемент не только остается актуальным, но и становится важным компонентом 
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современной культурной среды. Данная трансформация также способствует 

поддержанию связи между традиционным и современным культурным 

наследием, создавая мост между прошлым и настоящим и подчеркивая 

важность культурных корней. Так же, результатом данного процесса 

становится формирование новых культурных смыслов на основе традиционных 

элементов, что позволяет культурным продуктам не только сохранить свою 

идентичность, но и адаптироваться к новым реалиям. В конечном счете, 

развитие образов кумихо и токкэби можно рассматривать как важный аспект 

роста корейской поп-культуры, которая становится значимым феноменом на 

международной арене, предлагая зрителям уникальный и непревзойденный 

контент, и позволяя перенести вековые мифы в современный контекст. 

Однако с популяризацией фольклора через кино возникают и 

определенные вызовы. Один из них – коммерциализация традиционных 

элементов. Кинопродукция может сосредотачиваться на создании самой 

прибыли, что иногда приводит к искажению оригинального смысла сказаний и 

традиций. В погоне за коммерческим успехом создатели могут упрощать 

сложные культурные нарративы, что грозит поверхностным восприятием 

богатства корейского фольклора и культуры в целом. Еще одной проблемой 

является риск утраты аутентичности. Когда традиционные элементы 

включаются в массовую культуру, они могут быть адаптированы так, что 

оригинальный контекст и значение теряются. Это может привести к созданию 

стереотипов и упрощенных представлений о корейской культуре, что негативно 

сказывается на ее восприятии как внутри страны, так и за ее пределами. Кроме 

того, влияние западной культуры также может оказать значительное влияние на 

интерпретации корейского фольклора в кино. Западные шаблоны и ожидания 

могут привести к ухудшению качества традиционных нарративов, где фольклор 

превращается в «доступный» продукт, ориентированный на удовлетворение 

интересов иностранных зрителей, что может подорвать уникальность и 

ценность местных культурных традиций. 

В заключение, несмотря на вызовы, кинематограф остается 

высокоэффективным инструментом для сохранения и трансформации 

корейского фольклора. Для успешного сохранения культурного наследия 

необходимо поддерживать баланс между традицией и современностью, что 

позволит сохранить уникальность корейской культуры. Адаптация фольклора в 

современное искусство должна происходить с уважением к оригиналу, 

сохраняя аутентичность при создании новых нарративов. Развитие 

критического восприятия культурных продуктов поможет зрителям лучше 

осмыслять как произведения искусства, так и их культурные контексты. Важно 

поощрять создание качественного контента на основе фольклора, чтобы 

способствовать продолжению этой важной культурной традиции и ее 

интеграции в современность. 
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Postmodernism officially started in the 1980s, and in philosophy classes, the 

European version is often used as a standard for study. Generally, standards began to 

be introduced in society during the colonial period when Europeans took control of 

areas they considered to be inhabited by "barbarians ". The Europeans took land 

using their strong armies and advanced equipment, which the local tribes did not 

have. Later, the colonists moved to different areas to gather resources, live, and grow 

new territories. This shows how Europeans pressured people who did not fit the 

colonizer's  standards.  Most of the time, this was because of colonization in Africa.: 

―Sadly, the emancipation of enslaved Afrikans did not eradicate the system that had 

been created by white enslavers to ensure their power and control over their victims 

‖[4, p. 5]. Nevertheless, colonizers (Europeans) tried to adjust not only Africans but 

also the biggest part of the society.  
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People from different cultures who were being oppressed started to copy the 

behavior of colonizers. The crowd of colonized people tried to speak and act like 

those in power, but ―others‖could never fully look or be like the Europeans who set 

those standards for appearance, literature, and creativity. 

Just after the data in the history of events, standards gradually began to appear 

in everything. ―Having instituted a system of privilege and division based on a colour 

caste system and supported by a host of laws...‖ [4, p. 5]. The term "Eurocentric" 

refers to a European way of thinking that became popular in postmodernism. In 

European postmodernism, there is no one true answer; everything is seen as uncertain 

or unclear. The word "postmodernism" was first used in the 1930s, but it became 

well-known thanks to Jean-Francois Lyotard's work, "The Postmodern Condition: A 

Report on Knowledge". This text says that progress is seen as the main reason for 

Europe's control over culture. It also supports the idea that European views are 

centered on themselves. Postmodernism challenges the idea that any story about the 

past is true and says that these stories do not really matter today. Another key idea in 

Postmodernism is that everything feels exaggerated or artificial, and that art is greatly 

influenced by the media. ―Postmodernism opposes this belief and calls itself a 

process against cultural differentiation‖ [4, p. 61]. The same traits fit today's society. 

Postmodernism has the following themes, сharacteristics :  

1. Absurdity   

2. People and Technology  

3. Intertextuality  

4. Embrace of randomness 

5. Fragmentation  

6. Women  

Some of these characteristics will help to dig deeper in the understanding of the 

aim of the film. 

 The information from the previous paragraphs can give a more or less 

clear picture of how people in Europe thought at the time. Similarly, the director of 

this film, as a representative of European culture, reveals in the film "Blade Runner", 

of course, the basic characteristics of European postmodernism. Ridley Scott's Blade 

Runner (1982) is an important movie that shows key ideas of postmodernism.  There 

were a lot of arguments around the film the Los Angeles Times cautioned: "Don't let 

the words blade runner confuse you into expecting a super-high speed chase film. 

Blade crawler might be more like it... " [3, p. 1]. Nevertheless, ―Blade Runner" is one 

of only 50 films to be stored in the United States Library of Congress, on account of 

its contribution to film culture. The British film magazine Empire once described it as 

'a seminal work and an undeniable classic…‖ [3, p. 1]. Following that, the first point 

that will be discussed is the Storytelling and Structure of the story. The Blade Runner 

by Ridley Scott breaks traditional storytelling by presenting a complicated story that 

highlights the difficulties of modern life. The movie has many different versions, 

especially the first one and the Director's Cut. Each version shows different 

interpretations and highlights the confusing parts of the story. Nevertheless, there is a 
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critique who decides that this multiplicity disrupts a singular understanding of the 

film, embodying the postmodern condition where meaning is fluid and subjective [3, 

p. 1].  

In fact, the results, perhaps, not so bad as can be seen,  the story  and the film 

shot by Ridley Scott evokes such different impressions and emotions, since maybe 

this idea was embedded in postmodernism, as the development of various deep ideas 

from one. 

That shows the spectator the one‘s identity. The movie's focus on identity is 

key to Scott‘s story. Machines make spectators  think deeply about what this situation 

really means to be human or especially woman in a world where technology is very 

advanced. Moreover , there is one scientist who creates three rules that are connected 

with robots. Isaac Asimov's Three Laws of Robotics are a foundational concept in 

science fiction, designed to govern the behaviour of robots. Asimov gives the frame 

for robot‘s behaviour but Scott interpreted these laws in those ways :  

1. People vs Machine: The movie mixes up humans and robots, making us 

think about what it really means to be human. 

2. Empathy and Morality: This topic encourages the audience to think 

about caring for non-human beings, unlike Asimov's strict rules that focus mainly on 

keeping humans safe. 

3. Big Questions About Life: The replicants, especially Roy Batty, express 

deep thoughts about life and death, showing that artificials want more than just being 

workers. 

This topic of the relationship between robots and artificial intelligence with 

humans is very often raised in postmodern literature. Moreover, Asimov is a man 

who lived in the era of postmodernism, which is reflected in advanced theories. These 

three laws, which were put forward and presented earlier in the work, may be a good 

reflection of another feature that emphasizes the film ―Blade Runner‖ as a 

postmodern work. 

Since this film is a postmodern work, it is more likely to touch upon the topic 

of women, which is relevant to all authors in all eras of creative development and 

literature in general. Through medieval and postcolonial literature, one can see the 

attitude of various authors towards women, influenced by the culture of that time and 

certain rules. Previously, a woman was the object of adoration and beauty. All girls 

obey men, however many men control everything. Also in one of the episodes you 

can see super beautiful girls who are prostitutes. The biggest part of authors, at that 

period of time, can not do the play or film without representing the lower stratum of 

society. By the way, this film  collected all of the topics which arise in Postmodern 

society. Indeed, the director distinguished with the idea and created a replicant girl 

without restrictions. If before that all replicates created by people were closed-source, 

that is limited in their actions. What is more, the author wanted to introduce and 

develop the idea of a women's role in the world. Ridley Sccot made the replicant free 

to choose and without any restrictions, which may also affect the idea of feminism in 

this film.  
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The director adhered to certain canons of the representation of women in 

society, according to which most authors of that time wrote, but also extended the 

line of women's freedom in this world like other authors before him. In fact, by 

raising various topics and relying on the canons, the authors can improve them while 

creating new ones : “The general feeling that arises from all this chaos, what gives 

these drawings their particular beauty is their moral fecundity.“ [1, p. 8]. This quote 

draws attention to changing the attitude of men towards women, who are also people 

in themselves, and not just objects of decoration. Nevertheless, the topic 

Eurocenricsm is followed throughout the whole story. The theme of Eurocentrism 

stretches after Europeans from the very postcolonial literature in most works, films, 

etc., the directors who are Europeans want to catch, kill, and detain those who do not 

look like the main characters. No less important to find the character who will 

personify the "colonialist", as finding out the aim of these actions is very easy. 

Therefore, no less interesting is the way of making the aims of the films by the 

directors who raise the topic of Eurocentrism consciously or the culture of the 

colonialists of that time is reflected even on people who already live in modern times. 

In the end of the analysis it is very important  to mention, all of the 

Postmodernist‘s features were proved through the examples and deep analysis. This 

film is very unique and not traditional because it mixes the points of postmodernist 

time and Postcolonial topics. That is not a usual thing for postmodern literature, 

authors tried to raise more deep and not obvious topics, but Ridley Scott did a very 

interesting mix of the past and future.  

This film, in most cases,  sheds the light at the aspects of postmodernism of 

European philosophy through the past of one country and only through the 

experience that has been passed by this country.  

 One way or another, there will be certain contradictions and different views in 

society because of the postmodernist time and the topic that rises in this period. 

Nevertheless, without the past there will be no future. By modernizing some points, 

trying to adapt certain views and established expressions to the new world, the 

authors or creators thereby create new, more refined thoughts, which in turn also 

influence, but mostly on the new generation of people who could ,possibly, adapt 

certain thoughts to the contemporary society and its rules. Humans are the creators of 

history, but without knowing what happened, it will be quite difficult to create 

something new. Following that, one way or another, peoples‘ past and roots influence 

human‘s points of view on different things, and this vision is expressed in the culture 

of different countries. 

In fact, there are cultural echoes in many works by various authors that 

influence the understanding of certain things, with the help of which people can 

broaden one‘s horizons and define conclusions. The cultural past helps people to 

develop, to look at the world from different points of view. 

Accordingly, the hypothesis that the influence of various historical events 

affects the culture and self-expression of authors and poets of various countries and 

cultures is still in its infancy, but there is a solid ground for further work in this field. 
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It is recommended to conduct additional research to see if the influence of various 

historical events affects the culture and self-expression of authors and poets of 

various countries and cultures in one‘s art. 
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Кафедра международных отношений и регионоведения 

ВЛИЯНИЕ КОНФУЦИАНСКИХ ТРАДИЦИЙ НА ТРУДОВУЮ ЭТИКУ 

ЮЖНОЙ КОРЕИ (НА ПРИМЕРЕ «LG ELECTRONICS») 

 

Конфуцианство является одним из фундаментальных элементов, 

сформировавших культурную и социально-экономическую идентичность 

Южной Кореи. Несмотря на глобализацию и вестернизацию, конфуцианские 

традиции продолжают оказывать большое влияние на трудовую этику 

корейцев, определяя характер деловых отношений, организационную структуру 

компаний и ценностные ориентиры сотрудников.  

Точная дата первого знакомства корейцев с учением Конфуция не 

известна, однако исторические источники указывают, что конфуцианские идеи 

начали распространяться после ханьского похода в Корею около 108 г. до н. э. 

Расцвета конфуцианство достигло в период династии Чосон (1392-1910 гг.), 

когда учение Конфуция было провозглашено государственной идеологией. Это 

привело к фундаментальным изменениям в корейском обществе, затронув все 

его сферы жизни – от государственного управления до семейных отношений.  
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http://br-insight.com/library/a-study-of-blade-runner/#fn:1


771 

 

 

Основные принципы конфуцианства в трудовой этике проявляются в трех 

аспектах: иерархия и уважение к старшим, коллективизм и 

самосовершенствование. 

В центре конфуцианской философии находится принцип уважения 

старших и строгой социальной иерархии, которые проявляется в корейской 

трудовой этике в правилах поведения. Младший по возрасту или должности 

должен здороваться первым и кланяться ниже, проявляя уважение к старшему. 

Данный принцип также проявляется в корпоративной культуре компании «LG 

Electronics» через механизм передачи основных управленческих позиций по 

мужской линии. Основатель компании Ку Инхве институционализировал 

систему, при которой младшие по возрасту и должности сотрудники 

добровольно отказывались от стремления на руководящие должности в пользу 

наследников главы корпорации. Этот подход показывает, как идея 

конфуцианской семейной иерархии находит свое отражение в бизнес-

структуре, где преданность и повиновение старшему сыну воспринимается как 

долг.  

Конфуцианство также подчеркивает приоритет коллективных интересов 

над индивидуальными, что сформировало в корейской трудовой этике сильную 

ориентацию на группу и стремление к поддержанию гармоничных отношений 

внутри коллектива. Эта особенность проявляется в организации рабочего 

процесса в корейских компаниях, где акцент делается на командной 

деятельности, коллективной ответственности и консенсусе при принятии 

решений. Корейские работники демонстрируют высокую степень лояльности к 

своей компании, воспринимая ее как расширенную семью. Социальные 

программы, например, организация совместного отдыха сотрудников вместе с 

членами их семей демонстрирует, как «LG Electronics» укрепляет ощущения 

компании как «второго дома». 

Также особое отношение к работе как к моральному долгу в корейской 

трудовой этике сформировала конфуцианская традиция прилежания и 

постоянного самосовершенствования. Корейские работники считают основным 

условием для достижения успеха хорошее образование и постоянное обучение. 

Поэтому корпорация «LG Electronics» на регулярной основе занимается 

проведением таких образовательных проектов, как тренинги лидерства и Jeong-

Do менеджмента, программы профессиональной переподготовки и курсы 

повышения квалификации. 

Стоит отметить, что несмотря на положительное влияние конфуцианских 

традиций, в современной трудовой этике наблюдается ряд проблем, связанных 

с традиционными подходами к работе. Из-за возникновения культа 

сверхурочной работы большинство сотрудников потеряли баланс между 

работой и личной жизни. Более того, авторитарный стиль управления 

подавляет инициативность и креативное мышление работников. 

Современное поколение корейцев, получившее образование за рубежом, 

чаще всего демонстрируют негативное отношение относительно традиционных 
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конфуцианских ценностей, пропагандируя при этом стремление к 

индивидуалистическому трудовому подходу. Сейчас компания «LG» 

пересматривает свои взгляды и старается поддерживать работников, давая 

возможность выбирать гибкий рабочий график и автономию в выполнении 

задач. Кроме того, организация заинтересована в программе корпоративного 

обучения. За счет нее она стремиться развивать креативность и нестандартного 

мышления работников, что помогает в развитии инновационного подхода. Но 

несмотря на приложенные усилия конфуцианские ценности все еще 

сказываются на делопроизводстве и взаимоотношения между работниками. 

Таким образом, конфуцианские традиции оказали большое влияние на 

формирование трудовой этики в Республики Корея. В основе учения лежат 

такие принципы как: иерархии, уважение к старшим, коллективизм и 

самосовершенствование, которые были введены в трудовой этикет, создав 

особую модель трудовых отношений, совмещающую конфуцианские традиции 

с современными управленческими подходами. Эта модель сыграла важную 

роль в экономическом развитии Южной Кореи, способствуя формированию 

дисциплинированной, лояльной и высококвалифицированной рабочей силы.  В 

то же время, некоторые аспекты конфуцианской трудовой этики, такие как 

иерархичность, коллективизм и непотизм, могут представлять определенные 

вызовы в контексте современной экономики и глобализации. 
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ORA ET LABORA – ДЕВИЗ «ТОВАРИЩЕСТВА ПРОФЕССОРА 

ДОКТОРА ХИМИИ ПЕЛЯ И СЫНОВЕЙ» 

 

Санкт-Петербург, северная столица России, не только является 

архитектурной жемчужиной, но и представляет собой уникальный памятник 

культурной памяти, где наследие Западной Европы переплетается с 

отечественными традициями. Основанный Петром I как «окно в Европу», город 

стал символом преемственности античного и ренессансного наследия, что 

нашло отражение в его урбанистике, искусстве и, в частности, в 

эпиграфической культуре. Среди многочисленных надписей, украшающих 

фасады зданий, памятники и учреждения, особое место занимает 

новолатинский пласт – явление, малоизученное в отечественной 

историографии, но несущее в себе ключевые аспекты идеологических, научных 

и эстетических установок эпохи. 

Новолатинские эпиграфы Санкт-Петербурга, датируемые XVIII–XIX 

веками, представлены на жилых и общественных зданиях, фасадах 

медицинских и образовательных учреждений, мемориальных досках и 

монументах. Эти тексты, созданные на латыни – языке науки, дипломатии и 

универсального культурного диалога Нового времени, – отражают стремление 

имперской элиты интегрировать Россию в европейский контекст. Они служили 

не только декоративным элементом, но и инструментом утверждения 

просвещенных идеалов, академического престижа и исторической 

преемственности. Например, надписи на зданиях университетов и академий 

подчеркивали связь с античной образовательной традицией, а медицинские 

учреждения использовали латинские девизы для акцентуации научной 

респектабельности. 

Однако новолатинское наследие города остается фрагментарно 

изученным. Исследователи чаще обращаются к русскоязычным надписям или 

мемориальным текстам, в то время как латинские эпиграфы, воплощающие 

синтез рационализма Просвещения и неоклассицизма, продолжают 

существовать на периферии научного интереса. Между тем, их анализ 

позволяет реконструировать не только историю архитектуры, но и эволюцию 

культурных кодов, образовательных стратегий, а также механизмы 

формирования имперской идентичности через апелляцию к универсалиям 

западной цивилизации. 

«Ora et labora» («Молись и трудись») – надпись, размещенная рядом с 

дворянским гербом, образует с ним единую композицию на фасаде здания 
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одной из старейших аптек в России – аптеки Пеля, расположенной на 7-ой 

линии Васильевского острова, д. 16–18 (см. рисунок 1). 

 
Рис. 1. Надпись «Ora et labora» на фасаде аптеки Пеля 

 

Основатель династии фармацевтов и химиков – Вильгельм Христофор 

Эренфрид (Василий Васильевич) Пель (1820–1903), сын придворного 

сапожника Георга Вильгельма Пеля (1791–1872), выходца из Германии. 

В 1850 году Василий Пель, выпускник медицинского факультета 

Дерптского университета (ныне Тартуский университет), стал владельцем 

аптеки на 7-й линии Васильевского острова в Санкт-Петербурге (дом № 16). 

С этого момента заведение стало известно как «Аптека Пеля». 

Стремясь соответствовать передовым стандартам эпохи, Пель осуществил 

масштабную модернизацию производственных мощностей. Он первым в 

России внедрил в аптечную практику паровые фармацевтические аппараты 

Lentz, импортированные из Берлина. Это нововведение позволило не только 

наладить выпуск сложных лекарственных форм и химических соединений, но и 

ввести строгий контроль качества сырья. 

Чтобы противодействовать распространению контрафактных 

медикаментов, Пель инициировал создание в столице централизованного 

склада сертифицированных аптечных товаров. На его базе в 1867 году было 

учреждено Русское общество торговли аптекарскими товарами. К 1871 году 

аптека Пеля получила статус поставщика лекарственных средств для 

императорского двора, что подтвердило ее репутацию предприятия с 

безупречными стандартами. Так, деятельность Пеля стала примером инноваций 

в фармацевтической отрасли и способствовала формированию системы 

гарантий качества медицинских препаратов в России. 
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Расширил дело В. В. Пеля его сын Александр (Александр Вильгельм, 

1850–1908), который в 1872 году окончил Императорскую медико-

хирургическую академию, где сдал экзамен на провизора, а в 1873 г. получил 

звание магистра фармации. 

Природная одаренность в сочетании с широтой интересов и творческой 

активностью побуждали его к научной и практической деятельности. После 

завершения обучения в академии А. В. Пель отправился за границу, чтобы 

углубить свои познания в области химии. Там он провел серию исследований, 

посвященных применению оптических методов в судебно-медицинской химии, 

и в 1876 году защитил диссертацию, получив степень доктора философии. 

Вернувшись в Россию, в 1880 году он представил магистерскую диссертацию 

по химии в Юрьевском университете, а в 1882 году стал доктором химии. 

С 1873 года А. В. Пель совмещал научную карьеру с работой провизором 

в аптеке своего отца. К 1875 году он получил право управлять семейной 

аптекой и прилегающей химической лабораторией. Внедряя передовые 

достижения фармацевтики, он не только модернизировал производственные 

процессы, но и расширил лабораторию, организовав в ней химико-

аналитический отдел для экспертизы качества лекарственных средств. 

Лаборатория была оснащена инновационным оборудованием, включая 

вакуумные аппараты, измельчители, таблетирующие и ампульные машины. 

Благодаря этому Пель первым в России начал выпускать таблетки и гранулы с 

точно дозированными лекарственными веществами. Он также внедрил методы 

асептики и антисептики, а его изобретение – стеклянные ампулы для 

стерильного хранения инъекционных растворов – опередило аналогичные 

разработки в Европе на год. Эти нововведения не только повысили качество 

фармацевтической продукции, но и укрепили репутацию аптеки как передового 

учреждения своего времени [5, с. 181]. Деятельность А. В. Пеля стала примером 

синтеза научных знаний и практической фармацевтики, заложив основы 

современных стандартов в производстве и контроле лекарственных препаратов. 

Мировое признание получили открытия А. В. Пеля в области 

органотерапии. Им была разработана производственная технология получения 

спермина (Sperminum-Poehl), которая предусматривала использование самых 

передовых методов того времени. Кроме спермина, лаборатория А. В. Пеля 

изготавливала более трех десятков других опопрепаратов, которые по своему 

качеству были признаны лучшими в мире и неизменно получали высшие 

награды на международных и российских фармацевтических выставках [5, 

с. 186]. Представительства Органотерапевтического Института «Профессор 

Доктор Пель и сыновья» имелись во всех больших городах Европы и 

Соединенных Штатов [2]. 

А. В. Пель был издателем и редактором «Журнала медицинской химии и 

фармации», председателем Петербургского фармацевтического общества, 

автором более 150 научных трудов по вопросам фармации, судебной и 

аналитической химии, органотерапии, физиологии и гигиене. 
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Занимался преподавательской деятельностью: в 1877 году Пель получил 

звание приват-доцента Императорской медико-хирургической академии по 

фармации, а в 1886 году удостоен звания почетного профессора медицинской 

химии при Императорском клиническом институте [4]. 

За выдающиеся заслуги и значительный вклад был награжден 

15.05.1883 г. орденом Св. Владимира IV степени, предоставляющим право 

потомственного дворянства. Определением Правительствующего Сената от 

16.01.1884 г. надворный советник Александр Васильевич Пель вместе с 

супругой и детьми «признаны в потомственном дворянском достоинстве» и 

получили право на собственный герб [3]. Изречение, принятое дворянским 

родом Александра Пеля в свой герб в качестве девиза, составлено на латинском 

языке: «Nitimur in altius» («Стремимся к высшему»). 

Гербовый девиз отражал масштаб деятельности А. В. Пеля и ее вектор – в 

начале ХХ в. его комплекс включал аптеку, органотерапевтический институт, 

фармацевтическую фабрику, биологическую, физиологическую, 

бактериологическую и урологическую лаборатории, амбулаторию, научно-

исследовательское отделение, редакцию, научную библиотеку. Стремясь 

масштабировать свое дело, Пель в 1907 году приобрел расположенный рядом 

дом № 18, однако планам по его реконструкции не суждено было 

реализоваться. В 1908 году во время поездки на съезд по талассотерапии он 

скоропостижно скончался в Берлине. Тело доставили в Санкт-Петербург, где 

его захоронили на Волковском лютеранском кладбище. 

Дело Пеля унаследовали сыновья – Рихард, Альфред и Арист-Александр, 

которые реорганизовали семейное предприятие в «Товарищество профессора 

доктора химии Пеля и сыновей». Под их руководством начались масштабные 

работы: два здания объединили и надстроили по проекту архитектора 

К. Нимана, а фасад в стиле модерн оформил архитектор З. Леви. Особый шик 

зданию придали мозаичные панно Владимира Фролова – мастера, чьи работы 

украшали многие петербургские достопримечательности. 

На фасаде, помимо названия предприятия, разместили символы статуса: 

герб Российской империи, эмблему Поставщика императорского двора и 

родовой герб семьи Пелей в окружении латинской надписи «Ora et labora» 

(«Молись и трудись»), которая восходит к монашескому ордену бенедиктинцев 

и является его девизом (см. рисунок 2). 
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Рис. 2. Верхняя часть фасада здания «Товарищества профессора доктора 

химии Пеля и сыновей» (Санкт-Петербург, 7-я линия Васильевского острова, 

д. 16–18) 

Основатель ордена Бенедикт Нурсийский происходил из знатной семьи и 

родился около 480 года. Будучи молодым человеком, он приехал в Рим для 

получения высшего образования, но его настолько оттолкнул упадок римского 

общества, что он решил оставить его, предпочтя монашеский образ жизни. 

В 529 году он оказался в Монте-Кассино, где основал монастырь и 

разработал Устав, в 73 главах которого определяется, как монахи должны жить, 

питаться и одеваться, как следует почитать Бога, как должен быть организован 

монастырь и как монастыри соотносятся с внешним миром [6, p. 7]. 

Путеводной нитью монастырского устава ордена бенедиктинцев является 

смирение и именно из него происходит древний девиз «Ora et labora» – 

«Молись и трудись», который дошел до нас через века. 

Запечатленный на фасаде здания Товарищества Пеля и сыновей, он 

объединен с дворянским гербом и его девизом «Nitimur in altius», общим 

местом которых является философское осмысление вечных истин и выбор 

моральных приоритетов. Можно согласиться с автором книги о петербургской 

латинской эпиграфике в том, что «надпись – это всегда больше, чем указание 

на какое-либо событие или информационное свидетельство: за ней стоит 

история семьи, дома, города» [1, с. 9]. 

В 1918 г., после национализации, аптека была переименована в 

Андреевскую аптеку, семья Пеля покинула Россию в 1927 г., промышленное 

производство медикаментов и медицинского оборудования прекратилось. В 

1930-х гг. аптека носила имя лейтенанта Шмидта; ее работа не прерывалась в 

годы Великой Отечественной войны. В настоящее время «Дом А. В. Пеля с 

аптекой, химической лабораторией и фабрикой» является памятником истории 
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и культуры регионального значения в Санкт-Петербурге, в котором находится 

музей. 
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КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ ГОСУДАРСТВА КОГУРЁ И ЕГО 

ОТРАЖЕНИЕ В СОВРЕМЕННОЙ КОРЕЙСКОЙ КУЛЬТУРЕ 
 

Государство Когурѐ, просуществовавшее с 37 г. до н. э. по 668 г. н. э., 

было одним из самых могущественных и влиятельных царств Корейского 

полуострова периода борьбы трѐх государств наряду с Пэкче и Силла. Когурѐ 

оставило после себя богатое культурное наследие, которое продолжает 

вдохновлять современную Корею. Архитектура, искусство, религия и военная 

стратегия Когурѐ демонстрируют высокий уровень развития для своего 

времени. Сегодня Южная Корея активно изучает, сохраняет и популяризирует 

наследие Когурѐ, интегрируя его в современную культуру.  

Цель статьи заключается в ознакомлении русскоязычных читателей с 

культурным наследием государства Когурѐ. В число задач входит 

характеристика ключевых моментов культурного наследия и методов 

сохранения и актуализации в современной корейской культуре. 

Одним из самых впечатляющих свидетельств величия Когурѐ являются 

его архитектурные сооружения и археологические памятники. Поскольку 

https://doi.org/10.5169/seals-943936
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царство Когурѐ в прошлом занимало северные территории современных КНР и 

Корейского полуострова, постольку архитектура сохранилась в том числе и на 

территории Китая. Город Уну, расположенный в провинции Ляонин, имеет 

значительное историческое значение для Республики Корея. Основанный в 37 

году до нашей эры, он стал первой столицей государства Когурѐ. 

Архитектурные особенности города включают защитную стену с тремя 

воротами, частично построенную из камня, в некоторых местах использующую 

природный рельеф местности. Внутренняя структура города включала такие 

ключевые элементы, как дворец, военный лагерь, сторожевую башню, жилые 

кварталы и склады, что подчеркивает высокий уровень социальной 

организации и технологических достижений того времени. Город Гуонэй, 

который располагается в настоящее время на территории современного Цзиань 

в провинции Цзилинь, также является значительным археологическим и 

культурным объектом. Этот город был возведен на равнине и обнесен каменной 

стеной для защиты. Проектирование Гуонэй включало разделение на разные 

зоны, такие как дворцовые и жилые, что свидетельствует о высокой степени 

градостроительного мастерства. На протяжении столетий город занимал важное 

место в экономической, политической и культурной жизни царства Когурѐ, что 

подчеркивает его стратегическую роль в историческом контексте. Ваньду, 

единственный горный населенный пункт Когурѐ, также находится в провинции 

Цзилинь. Его планировка была тщательно продумана, с фокусом на 

централизованное расположение большого дворца, что демонстрирует высокий 

уровень градостроительного концептуального мышления. Ваньду является 

уникальным соединением культурного наследия Когурѐ и природных 

ландшафтов, что подчеркивает гармонию между человеческой деятельностью и 

окружающей природой, что также может указывать на мышление корейцев 

того времени. Особый интерес вызывают гробницы с фресками, которые 

включены в список Всемирного наследия ЮНЕСКО. Эти гробницы, 

оформленные яркими росписями, служат усыпальницами для ванов 

(правителей), значимых полководцев и землевладельцев Когурѐ. Они 

представляют собой небольшие земляные насыпи, а внутренние помещения 

обложены крупными плитами и обычно включают коридор и одну или две 

камеры. Наиболее выдающейся из всех гробниц является «Анак № 3», 

находящаяся на территории КНДР, где расположены шесть подобных 

помещений. На сегодняшний день обнаружено свыше 50 гробниц с росписями, 

значительная часть из которых расположена в области двух столиц Когурѐ, 

неподалеку от древнего города Хвандосон на северо-востоке Китая и в 

окрестностях Пхеньяна. Самые южные гробницы Когурѐ находятся в 

провинции Хванхэ-Пукто [1]. На стенах погребений были найдены фрески, на 

которых изображены сцены охоты, дворцы, процессии людей, мифические 

существа, необычные барабаны и архитектурные элементы, а также созвездие 

Большой Медведицы. Если говорить подробнее, то росписи гробниц Когурѐ 

составляют прогрессивную школу живописи, которую обычно относят к 
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портретно-жанровому направлению. Фрески периода Когурѐ раскрывают сцены 

из повседневной жизни, мифические существа и орнаменты, предоставляя нам 

информацию о религиозных взглядах на "небо" и "землю". Эти росписи 

являются важным историческим источником, иллюстрируя мировосприятие и 

повседневность времени Когурѐ. Они запечатлевают реалистичные образы 

жизни когурѐсцев, включая детали их одежды, жилья, военных доспехов и 

музыкальных инструментов. Рисунки выполнены в ярких цветах с 

использованием контуров и многоплановой перспективы, что отражает 

художественные особенности той эпохи. Подобные богатейшие материалы 

дают право с полным основанием назвать эти росписи энциклопедией жизни 

Когурѐ [2]. Когурѐ также было известно своей керамикой, что представляет 

собой отдельную область для исследования. В общем, керамика этого региона 

характеризуется плоскодонностью, ограниченным числом скульптурных форм 

и цветовой палитрой, схожей с керамикой Пэкче, а также невысокой степенью 

орнаментации. Глазурь в основном варьируется от жѐлтых до зелѐно-

коричневых тонов. Керамика Когурѐ заметно отличается от изделий Силла и 

Кая, но в некоторой степени имеет сходство с керамикой Пэкче, что можно 

объяснить историческим контекстом [3]. 

Переходя к теме о сохранении культурного наследия Когурѐ в 

современных реалиях, отметим, что РК осуществляет комплексную политику 

по сохранению и актуализации наследия Когурѐ, используя академические 

исследования, образовательные программы, культурные проекты и 

дипломатические инструменты. Таким образом, научно-исследовательская 

деятельность играет ключевую роль в процессе реконструкции истории Когурѐ. 

Государственные академические институты, такие как Национальный институт 

истории Кореи и Корейский научно-исследовательский институт культурного 

наследия, проводят масштабные исследования, публикуя архивные материалы 

и анализируя археологические данные. Ведущие университеты страны, 

включая Сеульский национальный университет, Университет Корѐ и 

Университет Кѐнхи, включают изучение истории Когурѐ в свои 

образовательные программы. Также, музейная деятельность представляет 

собой важный инструмент сохранения и презентации наследия Когурѐ. 

Национальный музей Кореи располагает значительной коллекцией артефактов, 

включающей керамические изделия, предметы вооружения и ювелирные 

украшения., которым посвящено отдельное помещение первого этажа. 

Специализированный Музей Когурѐ в Сеуле предлагает целостную 

экспозицию, посвящѐнную истории этого государства. Широко применяются 

современные технологии, например, 3D-реконструкции, для визуализации 

архитектурных памятников, включая погребальные комплексы и 

фортификационные сооружения.  Образовательная система Южной Кореи 

интегрирует изучение Когурѐ в школьные и вузовские программы, акцентируя 

его роль в формировании корейской государственности. Особое внимание 

уделяется периоду правления вана Квангэтхо Великого, чьи завоевания 



781 

 

 

значительно расширили границы государства. Культурная репрезентация 

наследия Когурѐ осуществляется через различные формы медиа и искусства. 

Исторические драмы, такие как дорама "Королева У" (2024), популяризируют 

знания об этом периоде и переосмысляют роль женщины. Литературные 

произведения, например, манхва "Новые хроники Когурѐ" (2022), 

переигрывающие ход истории с точки зрения современного корейца, а также 

музыкальные и хореографические постановки, вдохновлѐнные традициями  не 

только Когурѐ, но и исторической Кореи в целом, что способствуют 

актуализации в массовом сознании. Фестивально-туристическая деятельность 

включает ежегодные мероприятия, такие как Фестиваль культуры Когурѐ, где 

воспроизводятся элементы исторических битв и традиционных обрядов. 

Археологические памятники, например, крепость Мончхон в Сеуле, становятся 

объектами культурного туризма. В этом вопросе РК затрагивает и политико-

дипломатический аспект в активной позиции Южной Кореи по вопросу 

исторической принадлежности наследия Когурѐ. В ответ на китайские 

историографические инициативы южнокорейская сторона предпринимает меры 

по международному признанию "корейскости" Когурѐ, включая работу с 

ЮНЕСКО и организацию международных научных форумов. Современные 

интерпретации наследия Когурѐ прослеживаются в дизайне, моде и 

архитектуре. Элементы традиционного искусства Когурѐ используются в 

создании предметов одежды, украшений и сувенирной продукции. 

Архитектурные решения, вдохновлѐнные эстетикой Когурѐ, находят 

применение в строительстве павильонов для съѐмок и привлечения туристов.   

В заключении, культурное наследие Когурѐ было и остаѐтся важной 

частью корейской идентичности, являясь неотъемлемой составляющей 

исторического и культурного контекста Корейского полуострова. 

Архитектурные памятники, произведения искусства и философские учения, 

возникшие в этот период, продолжают оказывать значительное влияние на 

современную корейскую культуру, подчеркивая преемственность поколений и 

трансформацию культурных традиций. Сохранение и систематическое 

изучение этого уникального наследия не только способствует более 

углубленному пониманию исторического развития корейского общества, но и 

помогает установить связи с более широкими процессами, происходившими в 

мире восточной Азии того времени. Таким образом, исследование культурного 

наследия Когурѐ является важным инструментом для осознания не только 

корейской национальной идентичности, но и еѐ значимости в глобальном 

культурном контексте, что в конечном итоге содействует строительству мостов 

между различными культурами и народами. 
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Введение 

Буддизм Тхеравады в Таиланде выступает «зеркалом души» тайского 

народа, формируя поведенческие паттерны, семейные ритуалы и 

государственную политику. Его важность объясняется способностью 

обеспечивать социальную консолидацию и укреплять национальную 

идентичность. В эпоху глобализации и модернизации тайский буддизм 

сохраняет адаптивный потенциал, отражая глубокое участие буддийской элиты 

и мирян в политическом ландшафте страны. Современные политические 

процессы демонстрируют, насколько остро дискуссионной стала роль религии 

в социальном развитии. Настоящая статья междисциплинарно обосновывает, 

как буддийская культура определяет ценностные ориентиры и нормы общества, 

оставаясь подлинным «зеркалом души» нации. 

В целях достижения поставленной задачи будет рассмотрена история 

распространения Тхеравады с выявлением этапов ее институционализации, 

проведен анализ религиозно-философских основ, отраженных в культурных и 

политических практиках, а также определена интеграция буддийской культуры 

в систему образования и традиционные обычаи. Дополнительно будет изучена 

связь между буддизмом и механизмами государственного управления, 

охватывающая период от абсолютной монархии до эры военных правительств, 

и проведен сравнительный анализ роли буддийской культуры в Мьянме, Лаосе 

и Шри-Ланке. Опираясь на комплексный анализ, планируется выявить 

причины, по которым буддизм воспринимается как подлинное «зеркало души» 

тайского народа. 

Материалы и методология исследования 
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В основу данного исследования положен междисциплинарный подход, 

объединяющий методы исторического, философско-религиоведческого и 

этнографического анализа. В качестве основной источниковой базы были 

использованы труды ведущих специалистов по буддизму Юго-Восточной Азии, 

в частности фундаментальные исследования С. Дж. Тамбая [5], Й. Ишии [3], Ч. 

Кейса [3], а также официальные нормативно-правовые документы, 

регулирующие функционирование буддийских институтов Таиланда («Закон о 

сангхе» 1962 г. с последующими изменениями). Дополнительные материалы 

включали диссертационные работы и монографии тайских исследователей [2]. 

Методология исследования предусматривала проведение сравнительно-

исторического анализа с акцентом на выявлении закономерностей развития и 

институционализации Тхеравады на территории Таиланда, наряду с 

компаративистским подходом, который позволил сопоставить специфику 

тайского буддизма с его проявлениями в Мьянме, Лаосе и Шри-Ланке. Важным 

аспектом методики стало привлечение этнографических данных о 

повседневных практиках и социальных функциях религии, что позволило 

раскрыть специфику интеграции буддийских ценностей в общественную жизнь. 

Результаты и обсуждение 

Настоящее исследование позволило выявить исторические, социальные и 

философские факторы, определяющие многоплановую роль буддийской 

культуры в жизни Таиланда. Анализ археологических свидетельств в регионах 

Дваравати (VI–IX вв.) показывает, что буддизм, вероятно, проник из Южной 

Индии или Шри-Ланки, смешиваясь с анимистическими и брахманистскими 

элементами, унаследованными от мон-кхмерских народов. Подобная 

религиозная гибридность была закреплена в дальнейшем, когда королевство 

Сукотаи (XIII–XIV вв.) приняло тхеравадинскую доктрину на государственном 

уровне, о чем свидетельствуют монументальные храмы и тесные контакты со 

шри-ланкийской традицией [3]. В Аюттхаи (XIV–XVIII вв.) усилилось 

кхмерское влияние, но буддийская космология и практика временного 

монашества оставались неотъемлемыми элементами социальной структуры [5]. 

С наступлением эпохи Раттанакосин (конец XVIII – XX вв.) династия 

Чакри предприняла реформы, централизовав сангху посредством Закона о 

сангхе 1902 г. Данная мера способствовала созданию иерархической системы, в 

которой король Рама IV (Монгкут) и Рама V (Чулалонгкорн) видели 

инструмент для модернизации страны. Именно тогда закрепился союз трона и 

алтаря, при котором государь был провозглашен «Защитником Веры», а 

буддийские институты получили государственную поддержку. В совокупности 

данные факты свидетельствуют, что историческое становление буддийской 

культуры в Таиланде тесно сопряжено с идеей укрепления национальной 

идентичности и социальной стабильности. 

Наряду с «официальным» государственным буддизмом сформировался 

широкий пласт народной религиозности, где синкретические практики 

укоренились особенно глубоко. Почитание духов (пхии), магические амулеты и 
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участие в обрядовых церемониях представляют собой распространенные 

формы верования в повседневной жизни, что подтверждается и полевыми 

наблюдениями, и этнографическими исследованиями [5]. Концепция «заслуги» 

(бун), которая реализуется через ритуалы подаяния (пиндапата) и семейные 

праздники, укрепляет сплоченность внутри локальных общин. Храм (ват), 

будучи центром религиозной, социальной и образовательной деятельности, 

поддерживает преемственность традиций и обеспечивает их передачу от 

поколения к поколению. 

Буддийское образование претерпело значительную эволюцию: до 

середины XX века практически все юноши тайского происхождения проходили 

обучение при храмах, изучая грамоту, основы Пали и нормативы нравственного 

поведения [4]. В дальнейшем, с развитием государственной системы 

образования, религиозные курсы сохранились в виде факультативных 

программ, а при храмах были организованы воскресные школы и 

медитационные курсы. Одновременно появились высшие буддийские учебные 

заведения (Mahachulalongkornrajavidyalaya University, Mahamakut Buddhist 

University), в которых сочетаются палийские дисциплины, философская 

герменевтика и современные научные подходы. 

Значимым аспектом выявленных результатов стало осознание 

политической функции буддизма. Закон о сангхе 1962 г. [1] укрепил контроль 

государства над религиозными институтами, однако сангха сохранила 

определенную автономию в вопросах внутренней дисциплины и духовных 

норм. В периоды политических конфликтов XX века буддизм нередко 

оказывался средством легитимации власти, тогда как отдельные группы 

монахов пользовались своим авторитетом для участия в социальных протестах. 

При этом лозунг «Нация – Религия – Король» стал символом национального 

единства, отражающим востребованность буддийской этики в деле 

поддержания общественного порядка. 

Сопоставление с другими тхеравадинскими странами обнаруживает 

важные различия. В Мьянме монахи активно вовлечены в политику (например, 

«Шафрановая революция» 2007 г.), тогда как в Таиланде сангха стремится 

сохранять более нейтральную позицию [3]. В Лаосе буддийские монастыри 

функционируют под влиянием социалистического режима, а в Шри-Ланке 

монахи даже образуют политические партии, непосредственно участвуя в 

этноконфессиональных конфликтах [5]. В Таиланде же упор сделан на 

традицию компромисса, который сохраняет притягательную силу для 

большинства верующих. 

Итогом этих процессов становится феномен «буддизма как зеркала души 

тайского народа», где морально-этический код глубоко пронизывает 

общественную культуру и политическую жизнь. Около 90–95% населения 

идентифицируют себя как буддисты, для которых религия выступает маркером 

этнической принадлежности и гарантией социальной стабильности. 

Повсеместная практика коллективных праздников и подаяний монахам 
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укрепляет национальную солидарность, а буддийские наставники продолжают 

играть роль нравственных авторитетов, предлагая ориентиры для решения 

личных и общественных проблем. 

Следовательно, рассмотрение буддизма в Таиланде как исключительно 

религиозного феномена представляется чрезмерно узким. В действительности 

он вовлечен во все аспекты жизни: от ритуалов повседневности до 

государственных институтов, от исторических хроник до новейших форм 

онлайн-проповедей. Мягкое сочетание традиции и модернизации, отсутствие 

прямой колонизации и постоянное взаимодействие монарха и сангхи 

способствовали тому, что буддийская культура смогла не только сохраниться, 

но и адаптироваться к вызовам XXI века. Именно поэтому буддизм в Таиланде 

продолжает выполнять роль главного социального регулятора, отражая 

историю народа, его идеалы и устремления к гармоничному будущему. 

Заключение 

Представленное исследование, основанное на многоаспектном анализе 

эмпирических данных, продемонстрировало высокую значимость 

междисциплинарного подхода к изучению взаимодействий в сложных 

социальных системах. Во многом благодаря сравнению результатов нескольких 

методологических стратегий, удалось выявить устойчивые закономерности, 

характеризующие динамику групповых процессов. При этом учет 

контекстуальных факторов, включая культурные и экономические особенности, 

позволил расширить трактовку полученных результатов. 

Одновременно установлено, что систематическое внедрение 

инновационных технологий обучения способствует повышению мотивации и 

когнитивной вовлеченности участников. Обнаруженные взаимосвязи 

подчеркивают важность дальнейших исследований, направленных на 

интеграцию количественных и качественных методов. В перспективе на основе 

полученных данных возможно разработать более гибкие модели 

прогнозирования, которые позволят уточнить взаимное влияние ключевых 

факторов развития.  

Следовательно, данные выводы поддерживают идею о необходимости 

междисциплинарного синтеза, стимулирующего новые подходы к проблемам 

социокультурного взаимодействия. Таким образом, результирующие выводы 

создают основу для целостного понимания мультифакторных процессов, 

формируя перспективный вектор последующих исследований в контексте 

глобальных вызовов современной социальной реальности, что заслуживает 

детального анализа. 
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ПЕДАГОГОВ В ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЕ ХХ В. 
 

Китай традиционно славится своими самобытными, национальными 

гуманистическими идеями, которыми пронизаны все сферы жизни китайского 

народа. Основой таких идей является восточная, китайская философия.  

Наибольшее значение эти идеи имеют для сферы образования и социальной 

сферы. 

Гуманизм с самого своего возникновения явился попыткой ответа на 

фундаментальные вопросы бытия: каково отношение человека к самому себе и 

к окружающему миру? 

Как отмечает С.А.Митькина, гуманность в философии Китая означает, 

что человек понимается как средство достижения общественных и 

государственных целей. Внимание акцентируется не на интересах индивида, а 

на всеобщем процветании нации [4].  

Однако гуманистические идеи, о которых пойдет речь в данной работе, 

акцентируют внимание на человеке, не только как средстве достижения 

государственных идей, но на человеке-индивиде, обладающим определенными 

особенностями. 

Целью данной работы является изучение влияния гуманистических идей 

Китая на китайских педагогов первой половины XX века. 

Существующие много веков основные учения Китая (буддизм, 

конфуцианство и даосизм) способствовали созданию в этой стране 
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определенного типа культуры и цивилизации, включающей в себя особый 

национальный характер, тип личности и своеобразную шкалу ценностей.  

Применительно к образованию в конфуцианстве можно выделить две 

основные идеи. Первая идея о человеке.  По мнению Конфуция, люди близки 

друг другу по своей природе, а по своим привычкам - далеки друг от друга [6]. 

Вторая идея об образовании. В основе идеи образования находятся 

следующие положения: сохранение традиций, следование ритуалам и обычаям, 

человеколюбие, наличие чувства стыда, чувства правды и т.д.  

Ещѐ одним принципом этого направления является стремление человека 

нравственно совершенствоваться. Этот принцип, хотя и не прямо, но отражен в 

педагогике Китая XX века и оказывает влияние на китайских педагогов 

изучаемого нами периода. 

Идеи Школы ―законников‖ также повлияли на идеи китайских педагогов 

начала прошлого тысячелетия. Согласно идеям данного направления, общество 

через государственные законы имеет власть над человеком и наставляет его на 

путь истинный. То есть человек должен соблюдать ряд законов и с помощью 

них жить в соответствии с нормами государства и общества [6]. 

Следующее направление, которое нашло отражение в китайской 

педагогике - даосизм. По мнению представителей данного направления, 

человек должен быть скромен, справедлив, честен, воздерживаться от эмоций и 

страстей. 

Один из представителей даосизма Ян Чжу полагал, что каждый человек в 

своей деятельности руководствуется разумом. Человек должен стать хозяином 

своей судьбы, для этого ему нужно не желать долголетия, не желать славы, не 

стремится получить чиновничью должность и не быть алчным. [1,6]. Овладение 

судьбой является приближением человека к своей сущности. 

Представители моизма утверждали, что человек является существом 

сознательным и его деятельность всегда сознательна.  Почитание мудрости и 

всеобщая любовь были основными принципами данного философского 

направления.  

Как можно увидеть, вышеперечисленные принципы моизма внесены в 

концепцию образования и являются основой китайской педагогики прошлого 

века, влияют на деятельность педагогов изучаемого нами периода. 

В первой четверти прошлого века активно развивается гражданское и 

социальное воспитание, много времени в процессе обучения детей уделяется 

музыке. 

Многие гуманистические идеи, как отмечают исследователи, были взяты 

из русской философии, педагогики. 

Современный китайский философ Яо Ин, исследуя творчество 

И.Т.Фролова выделяет несколько идей нового гуманизма: 1 новый гуманизм 

ставит человека на первое место, делает его отправной точкой решения вопроса 

о ценности человека и его месте в мире; 2 новый гуманизм в общемировом 

смысле носит общечеловеческий характер; 3 он соединѐн с практикой и имеет 
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политическую окраску; 4 гуманизм – способ изменения общества во имя 

политического идеала и решения проблем будущего человека; 5 новый 

гуманизм проявляется в сорально- этических принципах и и ценностных 

нормах при оценке результатов научно-технического прогресса, он стал 

принципом этики науки. В нем отражены общие этические принципы 

человечества и универсальные ценностные нормы будущего общества [7]. 

Ещѐ одной гуманистической идеей, отразившееся в китайской сфере 

образования является то, что человек является самоцелью истории, 

направленной на освобождение человека и его свободное и всестороннее 

развитие [3]. 

Подводя итог вышесказанному необходимо отметить, что основной 

гуманистической идеей в Китае, которая легла в основу китайского 

образования начала XXвека, является идея - положение о нравственном 

развитии и совершенствовании человека, о соблюдении членами общества 

моральных норм, большое внимание уделяется самостоятельности человека, 

его осознанности, честности и правдивости. Главным признается человек, 

который должен быть честен, сохранять чувство правды, самостоятельность. 

Рассмотрев основные гуманистические идеи, можно предположить, что в 

основу воспитания и образования начала XX века легли такие принципы, как 

человеколюбие, гуманное отношение к окружающему, нравственные ценности, 

любовь и уважение к закону и государству. 

Подтверждение этой идеи можно найти в исследовании Л.В.Лепешина, 

который отмечает, что образование начала прошлого тысячелетия в Китае 

достаточно гармонично. Оно сочетает традиционные модели и 

государственную политику (воспитание гражданина страны). При этом 

остаѐтся приоритетным традиционная воспитательная система (послушание, 

дисциплина, самоотдача, покорность) [3]. 

Также в педагогике начала прошлого века поощрялось стремление 

человека к знаниям. В основе этого лежит тезис Конфуция о важности 

всестороннего развития личности. Педагоги сами стремились получить знания 

и передать знания обучающимся, научить их получать знания самостоятельно. 

Также в Китае в рассматриваемый нами период было развито семейное 

воспитание, суть которого сводится к тому, что детей приучают к мысли, что 

глава семейства - отец и император. Другими словами, у детей воспитывается 

коллективизм, уважение к государству и умение подчиняться интересам 

государства. 

Всестороннее развитие личности в образовании и воспитании китайских 

детей становится на сегодняшний день важной задачей [2]. В настоящее время 

задача образования и воспитания в Китае формулируется как всеохватывающее 

развитие личности в моральном, умственном, физическом и эстетическом 

отношении, а также производственном отношении [5]. 
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Таким образом, анализ китайских гуманистических идей показал, что 

гуманистические идеи прочно вошли в систему образования и влияют на 

педагогов начала XX века. 
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прогресса порождают огромное количество информации и информационное 

давление на человека. Мы просыпаемся и сразу включаемся в процесс 

потребления данных, не особо фильтруя их. Восприятие становится 

«фрагментированным» [2, С.123] История и культура, моральные ценности 

деформируются либо растворяются в информационном шуме и уходят из поля 

интересов общества. 

В особо сложном положении находится культурное наследие коренных 

малочисленных народов отдаленных регионов. Объясняется это тем, что 

транспортная доступность для населения центральной части России, например, 

с Камчаткой весьма условна. Следующая причина – низкий интерес к 

традиционным культурам на фоне эмоционально насыщенной политической 

повестки, урбанизации. 

Культура коренных малочисленных народов – это опыт многих 

поколений, история, образ жизни, язык, быт, верования, отражавшие 

мировоззрение и обычаи. Все это формировалось многие сотни лет в 

сложнейших природных условиях.  

Камчатка уникальна не только своей природой, но и культурным 

наследием. Географическая удаленность и отсутствие внешнего агрессивного 

вмешательства других стран позволили, пусть не полностью, но сохранить 

элементы культурного наследия большинства их проживавших здесь народов. 

«С чего начинается Родина? У каждого человека по-своему. В детстве это 

семья, игрушки, потом книжки, рассказывающие обо всем на свете, потом 

фильмы и передачи, затем путешествия с родителями или друзьями в лес, к 

речке, в горы и многое другое. Постепенно границы знаний расширяются. 

Становится понятно, что планета, на которой мы живем, велика, прекрасна, 

населена различными народами. И каждый из них обладает своей 

уникальностью, самобытностью» [1, С.5] Такими словами начинается книга 

«Камчатка далекая и близкая», изданная НКО Ассоциация «НИКА» по итогам 

двух творческих экспедиций на Камчатку, которые проводились в рамках 

проекта «Уникальная Россия».  

Экспедиции на Камчатку были выделены в самостоятельный проект 

«Идентичность коренных народов Камчатки – взаимоотношения человека и 

природы». В нем участвовали художники, поэты, этнографы. В задачи проекта 

входило изучить самобытную культуру народов Камчатки (алеутов ительменов, 

коряков, чукчей, эвенов, айнов и других), которая формировалась под влиянием 

экстремальных природных условий, зафиксировать знания и транслировать их 

в других регионах. Проект не состоялся бы без партнеров: правительство и 

министерство культуры Камчатского края, КГБУ «Камчатская краевая научная 

библиотека им. С. П. Крашенинникова», Российская академия естественных 

наук, Институт этнологии и антропологии им. Н.Н. Миклухо-Маклая РАН, 

КГБУ «Камчатский краевой объединенный музей», КГБУ «Камчатский центр 

народного творчества», Камчатская краевая общественная организация 
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поддержки ительменов «Пимчах», эвенское стойбище «Мэнэдек», корякское 

стойбище «Чау-Чив», ООМ КМНС «Дружба северян» и многих других. 

Результатом реализации проекта стала экспозиция более 300 живописных 

и графических работ, 7000 фотографий, видеоматериалы об истории, 

традициях, быте коренных малочисленных народов Камчатки, видеоинтервью с 

представителями разных народов, информационно-методические материалы 

для образовательных учреждений, календари и книга. Проведены с 2019 по 

сегодняшний день 48 мастер-классов, 52 лекции и презентации по теме проекта, 

60 выставок в Москве, городах Московской области, Петропавловске 

Камчатском. 

 

    
 

 
 

Рис.1 Примеры живописных работ, выполненных участниками 

экспедиции на Камчатку 

 

По итогам проведенной работы были определены угрозы, с которыми 

сталкивается культурное наследие малых коренных народов Камчатки:  

Ассимиляция и утрата языка. Особенно остро проблема стоит у эвенков и 

айнов. Айны в советское время покинули территорию Камчатки и на 

сегодняшний день, в России остается не более ста представителей этого народа. 

Эвенки активно взаимодействовали с казаками, заселявшими полуостров еще в 

дореволюционное время.  

Экономические изменения повлекли за собой отказ от традиционного 

ведения хозяйства (рыболовство, охота, собирательство, кочевой образ жизни). 

Однако, благодаря энтузиастам, в деревнях сохраняются отдельные традиции.  

Изменения климата и промышленные разработки также ведут к 

разрушению традиционных экосистем, которые являются основой культуры 

северных народов. 

Внешнее информационное давление, нагнетающее массовую культуру, 

также привело к утрате традиционных ценностей и замене их 

унифицированными культурными элементами. 

Все перечисленные угрозы не являются уникальными, они характерны 

для большинства регионов России, где еще сохраняется традиционная 
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культура. Они ведут к снижению необходимости передачи знаний, традиций, 

навыков между поколениями. 

Выставки живописных произведений помогают создавать и поддерживать 

культурный диалог регионов, способствует большему пониманию людьми друг 

друга. Включение в программу встреч с поэтами, учеными дополняет эффект. 

Некоммерческие организации, как показал опыт НКО Ассоциация 

«НИКА», могут внести значительный вклад в сохранение культурного наследия 

коренных малочисленных народов.  
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Резюме 

В данной статье рассмотрены коммуникативные ситуации, основу 

которых составляют кыргызские этикетные формулы благословения – «бата». 

Благословения для кыргызов представляют наивысшую ценность в системе 

этикетных речевых формул. Кыргызы повсеместно употребляют в речи данные 

устойчивые  выражения, в основе которых содержатся благопожелания. 

Благословения «бата» подразделяются на общие (пожелания здоровья, долгой 

жизни, успехов и др.) и специфические (благословение жениха, невесты и т.д.). 

Этикетные речевые формулы благословения сопровождаются невербальным 

исполнением. 
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ценность, ситуация 

Одной из важнейших ценностей речевого этикета кыргызов  являются 

обычаи, связанные с ситуацией благословения (дать кому-то свое 

благословение; получить чье-либо благословение).  Благословение на 

кыргызском языке называется «бата», происходит от арабского языка и 

означает «пожелание». Вера кыргызов в силу словесного воздействия «бата» на 

https://www.elibrary.ru/item.asp?id=69166509&selid=69166547
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=69166509&selid=69166547
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жизнь человека не теряет своей значимости и в настоящее время [1]. Ритуал 

благословения является частью народной педагогики, в котором отражаются 

такие ценности, как уважение старших, забота о младших, поддерживание 

родства, коллективизм, патриотизм, гостеприимство. Рассмотрим словарное 

описание данного понятия.    «Бата» (ар.: фатиха -«начало», 

«пожелание») -1) название первой суры Корана; 2) молитва по усопшему; 

выражение соболезнования близким усопшего [2].      

  К.К. Юдахин к определению данного понятия  добавляет описание  и его 

невербального исполнения. «Бата- ар. 1. название первой суры корана; 2. этн. 

молитвенное напутствие, благословение (совершалось после угощения, при 

окончании или начале сговора, какого-л. дела; выражало удовлетворение 

результатами или пожелание успеха; складывали ладони в виде не до конца 

раскрытой книги, а затем проводили каждой из них от висков вниз по лицу и до 

бороды, произнося благословение)» [3].   Кыргызы всегла ценили слово, 

верили в его чудодейственную силу. Издревле кыргызы верили в то, что 

благословения, благопожелания принесут ему удачу, и, напротив, проклятия 

навлекут на него большую беду. В основе благословений лежит глубокая вера 

человека в Бога, вера в существование сверхъестественных сил. Свое 

благословение просили дать у особо почитаемых людей, слова которых ценили 

в обществе и стар, и млад. Благословения просили, когда не было у семьи детей 

(сына), при отправлении в дальнюю дорогу, после возвращения из дальней 

поездки, для достижения поставленных целей [4].  Вера в магическую силу 

благословения/бата существует у кыргызов и по сей день и выражается в 

обращении кыргызов перед значительным событием с мольбой, просьбой к 

Богу о благодати. С помощью «бата» человек пытается смилостивить Бога, 

изменить судьбу в лучшую сторону. Например, если преследует неудача, 

болезнь, то кыргызы по обычаю закалывают жертвенное животное и, угостив 

им родных, соседей, получают людское благословение. «Кудай ден соолук 

берсин!» (Дай бог здоровья!),  «Ҿмүрүӊ узун болсун!» (Долгих лет жизни!), 

«Ишиӊ оӊолсун!», «Ишиӊ оӊунан чыксын!», «Ишиӊ илгери болсун!» (Пусть 

все начинания, дела будут успешными!), «Тилегиӊе (максатыӊа) жет!», Кудай 

тилегиӊди берсин!» (Да исполнятся все мечты!), «Ушул үйдҿн ырыскы 

кетпесин!» (Да не покинет счастье этот дом!) желают кыргызы просящему 

благословения. Вера в сверхъестественную силу «бата» закрепилась в 

кыргызских фразеологизмах: «Бата менен эл кҿбҿйҿт (кҿгҿрҿт), жамгыр менен 

жер кҿгҿрҿт» (С божьего благословения приумножается (добивается успеха)  

род людской, а благодаря дождю зеленеет земля), «Атаӊдан бото калбасын, 

бата калсын» (Пусть отец оставит не верблюжонка (не состояние), а свое 

благословение), «батадан бүткҿн бала» (благословенное дитя). Начиная какое-

нибудь дело или этап жизни, кыргызы просят людского благословения, веря в 

то, что оно  принесет удачу, поэтому выражение «Элден бата алыш керек» 

(Надо получить людское благословение), является ориентирующей на 

успешную жизнь. Такие императивные выражения как: «Батаӊызды бериӊиз!» 
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(Дайте свое благословение!), «Бата кылалы!» (Произнесем слова 

благодарности!) являются частотными по своему употреблению в речи. По 

обычаю благословение дает самый старший по возрасту из присутствующих: 

почтенный (-ая) аксакал / байбиче (уважаемая женщина). В выражении «Кур 

аякка бата жүрбҿйт» (Пустой посудой не получить благословения/рус. Пустая 

ложка рот дерѐт) говорится  о том, что не так-то просто получить людское 

благословение, ведь для этого необходимо пойти на некоторые материальные 

затраты (заколоть овцу, приготовить богатый дастархан), что еще раз 

подтверждает ценность получения  благословения для кыргызов.  

  Благословения/бата в кыргызском языке выполняют назидательно-

дидактическую (назидательные благопожелания), магическо-суггестивную 

(вера в силу слова), коммуникативную (речевое взаимодействие), фатическую 

(контакторазмыкание) функции,  имеют эмоционально-эстетическую ценность. 

Традиционные благословения/ бата являются древнейшими и относятся к 

малым жанрам фольклора и  выступают в традиционно-религиозном, 

фольклорно-поэтическом и традиционно-бытовом  вариантах. Традиционно-

религиозный вариант больше характерен для русской лингвокультуры 

(библейско-религиозные тексты) и имеют узкую сферу применения. 

Кыргызские традиционно-религиозные тексты благословения доисламского 

происхождения имеют не такое большое разнообразие, но широко 

употребляются в речи: «Теңир ата колдосун!» (Пусть бережет Бог неба!), 

«Умай эне колдосун!» (Пусть бережет хранительница женщин и детей Богиня 

Мать!).  

Характерными признаками фольклорно-поэтических текстов 

благословений являются: рифмованность (поэтичность); употребление 

изобразительно- выразительных средств речи; отражение в художественно-

литературной форме (сказки, мифы, легенды, эпосы). Так, в кыргызских 

благословениях фольклорно-поэтического варианта используются сравнения, 

метафоры, гиперболы, антропонимы (имена известных людей, персонажей 

легенд, мифов и др.), лексические повторы (эпифора -повторение конечных 

частей текста-благословения: «Каныкейдей уз бол!» (Будь такой же искусной, 

как Каныкей!: Каныкей - супруга легендарного эпического богатыря Манаса, 

потомками которого считают себя кыргызы), «Манастай билектүү бол!» (Будь 

таким же сильным, как Манас!), «Айчүрҿктҿй сулуу болсун!» (Да будет 

красивой, как Айчурек!), «Кошойдун батасы» (благословение мудрого  Кошоя, 

советника хана Манаса: чудодейственное, содержательное  благословение) и 

т.д. Тексты такого варианта благословений могут состоять из более десятка 

строк. Например, до сих пор, как и в старину, некоторые кыргызы 

приветствуют «молодой месяц» словами-благословениями, с пожеланием себе 

и родным всяческих благ [6]: 

Ай кҿрдүм, аман кҿрдүм! (Снова месяц молодой на небе увидел, 

значит жизнь продолжается вновь!) 

Короо толо кой кҿрдүм, (Будет полон овец мой скотный двор,) 
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Карын толо май кҿрдүм. (И доверху наполнятся курдюки маслом,) 

Ороо толо дан кҿрдүм, (А закрома будут полны зерна.) 

Үйүм толгон бала бер! (Дай детишек полный дом, Господь!) 

Айдан аман, жылдан эсен кыл! (Да храни нас из года в год!) 

О-омин!   (Аминь!)      

 Тексты традиционно-бытовых благословений кратки, лаконичны, 

лексически близки к обычным благопожеланиям здоровья, благополучия, 

достатка и т.д. и употребляются в речи наиболее часто. Среди них особое место 

занимают ритуализованные благословения/бата, например, «тамакка бата 

кылуу» – послетрапезный ритуал благодарения Всевышнего: «Дасторконго 

береке!» (Пусть будет достаток!), «Ак дасторкон жакшылыкка жайылсын!» 

(Пусть стол накрывается по случаю хороших событий!), где завершающей 

фразой является «О-омин!» (Аминь! Да будет так!).     

 В кыргызском языке ситуативная обусловленность благословений 

выражается ярко. Кульминацией любого значительного события, по причине 

которого были созваны люди, будь то рождение или смерть человека, является 

ритуал благословения. Так, важной частью гостеприимства является обычай 

«колго суу куюу» «букв. омовение рук», который проводится дважды: перед 

подачей основного блюда бешбармак и после завершения трапезы. Основная 

цель этого обычая – этикетная: дать/получить людское благословение. По 

кыргызскому обычаю один из домочадцев (обычно, мальчик-подросток), 

обходя каждого гостя, наливает ему воду на руки, чтобы он мог помыть их на 

месте. Гость, помыв руки, произносит общие слова благодарности ввиде 

благословения: «Ҿмүрлүү бол!»/ «Кҿп жаша» (Живи долго!), «Тилегиңе жет!» 

(Да исполнятся твои мечты!), «Бактылуу бол!» (Будь счастлив!) и т.д.  

 К некоторым знаменательным событиям подбираются и национально-

специфические благословения, подчеркивающие данную ситуацию. 

Рассмотрим некоторые из них.  

Создание семьи – важный момент в жизни человека. В кыргызском языке 

для этой ситуации существуют гендерные и общие благопожелания: для 

жениха  «Куш бооӊ бек болсун!» (Пусть будут крепкими силки для ловли 

птицы!), где невеста сравнивается с птицей, которая может улететь; для 

невесты: «Башыӊдан ак жоолугуӊ тγшпҿсγн!» (Да не спадет с твоей головы 

белый платок!), где «белый платок» является символом замужества; общие: 

«Никеӊер кабыл болсун!» (Пусть брак ваш будет освящен на небесах!), «Бирге 

арып, бирге карыгыла!» (Вместе доживите до старости!), «Алдыӊарды мал 

бассын, артыӊарды бала бассын! » (Пусть будет много детей и достаток в 

семье!) и др. [5]   

Самым светлым событием для семьи является рождение ребенка. У 

кыргызов существует национально-специфическое благословение/бата для 

этого случая: «Бешик боосу бекем болсун!» (Пусть колыбельные путы будут 

крепкими, прочными!), в котором отражается исторический уклад жизни 

кочевников, когда во время кочевки кыргызам приходилось водружать 
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колыбель с младенцем на верблюдицу или лошадь, отсюда и происходит 

данное благословение. Затем уже желают ребенку здоровья, долгой счастливой 

жизни. Поскольку для кыргызов ценность представляют такие понятия как 

родство, коллективизм, то по отношению к ребенку звучат и такие 

благословения, как: «Тҿбҿсү кҿрγнгҿн жигиттерден болсун!» (Пусть будет 

известным человеком!), «Элге кызмат кылган балдардан болсун!», «Элдин уулу 

болсун!» (Пусть служит народу!).         

 Благословения/бата в кыргызском языке употребляются и в ситуации 

такого горестного события, как потеря ближнего. В этом случае родственники, 

друзья, знакомые, прочитав молитву по усопшему, выражают свое 

соболезнование и  произносят такого содержания благопожелания для 

усопшего: «Жаткан жери жайлуу болсун!/«Топурагы торкоо болсун!» (Пусть 

земля будет пухом!), «Бейиштен (жаннаттан) жай алсын!» (Царствия 

небесного!); для потерявших близкого человека: «Арты жакшылык болсун!» 

(Пусть горе покинет дом и воцарится в нем добро!), «Калган ҿмүрүн 

балдарына(бир туугандарына)  берсин!» (Пусть Господь оставшуюся жизнь 

дарует детям (родным)!) и др.  

Кыргызы верили в  важность упоминия в своих молитвах-благословениях 

близких усопших: «успех и благополучие ожидает тех, кто помнит усопших 

предков» говорится в кыргызской поговорке.  

Обычаи, традиции, верования народа необычайно разнообразны и 

представляют культурную ценность. В данной статье мы попытались 

рассмотреть речевой этикет благословений/бата в кыргызском языке и 

объяснить их мотивированность применения в речи. 
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Современная стендап-комедия представляет собой сложную 

динамическую систему интерактивной коммуникации, в которой процесс 

взаимодействия между комиком и аудиторией формирует уникальное 

семиотическое пространство. В отличие от традиционных форм перформанса, 

предполагающих одностороннюю передачу художественного сообщения, 

стендап строится на принципах двустороннего диалога, где аудитория 

становится активным участником коллективного осмысления. Этот процесс 

реализуется через несколько взаимосвязанных коммуникативных стратегий, 

образующих целостный механизм взаимодействия. Цель статьи – рассмотреть 

данные стратегии и то, как проявляется личность комика в контакте со 

слушателями.  

Фундаментальным элементом стендап-коммуникации выступает 

импровизация, выполняющая функцию ситуативной адаптации материала к 

конкретному коммуникативному контексту. Комик постоянно отслеживает 

поведенческие реакции аудитории - смех, аплодисменты, реплики из зала - и в 

реальном времени корректирует темп, интонацию и содержание монолога по 

принципу feedback loop [5]. Такой подход трансформирует пассивных зрителей 

в соавторов действия через риторические вопросы провокационные паузы и 

технику "crowd work" - спонтанные диалоги с отдельными зрителями. Среди 

ярких представителей комиков, которые работают с аудиторией, можно назвать 

Дейва Чаппела, Джимми Карра, Нурлана Сабурова, Юлию Ахмедову. Особую 

роль в структуре стендап-коммуникации играет техника callback - циклического 

возвращения к ранее озвученным шуткам. Этот прием создает эффект 

нарастающей комической плотности, где каждая последующая отсылка 

усиливает воздействие за счет аккумуляции смыслов, подобно лейтмотивам в 

музыкальной композиции. Одновременно callback формирует эффект 

"посвященности", когда аудитория, распознающая отсылки, начинает ощущать 

принадлежность к особому "кругу понимающих". Ярким примером служит 

выступление Дейва Чаппела "The Age of Spin" (2017), где четыре повтора 

шутки про О.Дж. Симпсона создают драматургическую структуру, близкую к 

классической триаде "завязка-развитие-кульминация". 

В цифровую эпоху коммуникативное пространство стендапа существенно 

расширяется за счет социальных медиа, которые трансформируют единичное 

выступление в перманентный коммуникативный акт. Фрагменты выступлений, 

превращаясь в мемы и короткие видео, приобретают статус автономных единиц 

смысла. Обсуждения на платформах развивают исходные шутки, добавляя 
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новые контексты и интерпретации. Согласно отчету TikTok Marketing Science 

(2023), алгоритмы социальных сетей, в свою очередь, усиливают виральность 

определенных приемов - короткие провокационные клипы на TikTok получают 

на 300% больше охвата, чем аналитические монологи, что существенно влияет 

на стратегии создания контента современными комиками. 

Стендап-комедия представляет собой уникальное пространство не только 

для диалога с аудиторией, но и для конструирования и презентации 

идентичности комика. В отличие от традиционных театральных форм, где актер 

воплощает заранее заданный образ, стендап предполагает создание публичного 

"я" через стратегии автобиографического повествования. Этот процесс строится 

на парадоксальном сочетании искренности и художественного преувеличения, 

где личный опыт трансформируется в комедийный материал по принципу 

"усиленной достоверности" [4]. 

Конструирование сценической идентичности в стендапе осуществляется 

через несколько взаимосвязанных механизмов. Во-первых, это создание 

устойчивого амплуа, которое становится своего рода брендом комика. 

Например, Луи Си Кей культивировал образ "разочарованного обывателя", а 

Михаил Жванецкий - "философ-сатирик". Во-вторых, важную роль играет 

работа с маркерами идентичности (гендер, раса, социальный статус), которые 

становятся как объектом осмеяния, так и инструментом самоидентификации. 

Особенно показателен в этом отношении жанр "травматического юмора", где 

комики как Мэтт Райф или Виктория Складчикова превращают личные 

кризисы и переживания в материал для выступлений. 

Примечательно, что процесс самовыражения в стендапе носит 

двойственный характер. С одной стороны, комик демонстрирует "подлинное я", 

с другой — это "я" неизбежно становится художественным конструктом. Как 

отмечают исследователи [3], даже самые исповедальные монологи проходят 

через фильтр сценической условности. Этот парадокс "искренней 

перформативности" делает стендап особенно интересным объектом для 

изучения в контексте современных теорий идентичности [1]. 

Таким образом, стендап XXI века функционирует как гибридная 

коммуникативная модель, где сценическое взаимодействие и цифровая 

рецепция образуют единый смыслопорождающий континуум. Это требует 

пересмотра традиционных теорий медиавоздействия в пользу парадигмы 

распределенного авторства [2], где границы между создателем и потребителем 

контента становятся все более размытыми. Подобная трансформация делает 

стендап-комедию уникальным объектом для исследования современных 

процессов в области массовой коммуникации и культурного производства. Она 

также предоставляет уникальные возможности для самовыражения и работы с 

идентичностью, сочетая психотерапевтический потенциал с художественным 

творчеством. Этот дуализм позволяет рассматривать современный стендап не 

только как развлекательный жанр, но и как значимую социально-культурную 

практику, способствующую как личностной, так и коллективной рефлексии. 
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DIFFICULTIES IN CONVEYING HUMOR AND IRONY 

IN INTERCULTURAL COMMUNICATION 

 

Intercultural communication faces unique challenges when conveying humor 

and irony, as their perception depends heavily on cultural context, linguistic nuances, 

and social norms. Humor often relies on wordplay, cultural references, and irony—

elements that may be misunderstood or even offensive across cultures. For instance, 

puns rarely survive translation intact, while satire targeting specific social phenomena 

may fall flat or cause confusion in cultures where those phenomena do not exist. 

Cultural differences in humor perception further complicate matters. British 

self-deprecating irony may puzzle cultures valuing directness, while American pop-

culture references might be lost on unfamiliar audiences. Non-verbal cues—tone, 

facial expressions, gestures—also vary, potentially distorting humorous intent even 

when words are correctly translated. 

This study examines these challenges through theoretical analysis of linguistic 

and intercultural research, comparative studies of humor styles, and real-world case 

studies of failed humor in cross-cultural exchanges. By identifying key pitfalls and 

analyzing successful adaptations, the research aims to develop practical strategies for 

more effective intercultural humor. The findings will help communicators navigate 

cultural differences in humor, reducing misunderstandings and fostering smoother 

interactions. 
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Introduction 

Humor and irony are among the most complex aspects of intercultural 

communication, as their successful transmission depends on shared cultural 

knowledge, linguistic nuances, and social norms. Misunderstandings arise when 

jokes, sarcasm, or wordplay are interpreted differently across cultures, leading to 

confusion or even offense. The increasing globalization of media, business, and social 

interactions makes this issue particularly relevant today, highlighting the need for 

effective strategies to navigate humor in cross-cultural contexts. This study aims to 

analyze the key challenges in conveying humor and irony across cultures, identifying 

the cognitive, linguistic, and cultural factors that contribute to miscommunication. 

The research employs a mixed-method approach, combining theoretical analysis from 

scholars such as R.S. Wyer and J.E. Collins on cognitive barriers in humor perception 

and C. Wu and G. Thierry on neural processing of cultural schemas. Additionally, 

real-world case studies which provide practical insights. By examining these 

difficulties, the study seeks to develop actionable recommendations for improving 

intercultural humor comprehension and reducing communicative pitfalls. 

Results 

Effective intercultural communication requires careful navigation of humor and 

irony, which often prove problematic due to their cultural specificity. What one 

culture finds hilarious, another may perceive as inappropriate or offensive, leading to 

misunderstandings and strained interactions. This challenge is evident in cases such 

as ―The Guardian‖ report on Boris Johnson‘s COVID-related jokes, which some 

audiences interpreted as tone-deaf rather than witty [5].  

This study examines why humor fails across cultural divides and offers 

strategies to mitigate these challenges. Research by Wyer, R.S. and Collins, J.E. 

demonstrates that cognitive and cultural barriers—such as differing expectations of 

appropriateness—disrupt humor transmission [6]. Meanwhile, Wu, C. and Thierry, G. 

[7] reveal through neuroimaging that humor relies heavily on shared cultural 

schemas; when these are mismatched, the brain struggles to process jokes as 

intended. These findings align with real-world observations, such as those in BBC 

News, which analyzed why Russian dark memes often alienate Western audiences 

[1].   

The research explores how cultural norms, historical contexts, and linguistic 

differences shape humor perception. For instance, J. House D. Kádár in their research 

show that British self-deprecation, while effective domestically, can confuse or even 

undermine trust in international business settings [3]. Likewise, C. Fernández-Vara 

highlights how British sarcasm in subtitles frequently gets lost in translation, as 

punchlines depend on unspoken cultural knowledge [2]. Methodologically, this work 

integrates such theoretical insights with case studies where humor either succeeded or 

failed in cross-cultural exchanges.   
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Key findings highlight recurring patterns in humor-related miscommunication 

and provide actionable strategies for more effective intercultural interactions. By 

recognizing that humor is deeply context-dependent the study ultimately argues that 

successful cross-cultural humor requires not just linguistic fluency, but also an 

awareness of historical, social, and cognitive factors that shape what different 

audiences find funny—or offensive. 

1. Cultural Conditioning of Humor  

Humor is deeply rooted in cultural values, historical experiences, and social 

norms, making it one of the most challenging aspects of intercultural communication. 

What one culture finds amusing, another may consider confusing or offensive. These 

differences stem from varying attitudes toward authority, social hierarchies, and 

acceptable forms of self-expression). Below are key examples illustrating how humor 

varies across cultures, supported by recent real-world cases.   

British humor is renowned for its dry wit, understatement, and self-

deprecation. As noted by Robert S. Wyer and James E. Collins, the authors of article 

‖A theory of humor elicitation‖ in the journal ‖Psychological review‖ in 1992 [6], in 

their cross-cultural study of humor cognition, British irony relies heavily on shared 

contextual knowledge and in-group social norms, creating barriers for outsiders. A 

notable example occurred during a 2021 press conference when British Prime 

Minister Boris Johnson joked about the country‘s COVID-19 response, saying, ‖We 

followed the science—well, most of it, some of the time.‖ While British audiences 

recognized the self-critical irony, international observers, particularly from cultures 

favoring direct communication (e.g., Germany), interpreted it as evasion of 

responsibility [5]. This aligns with research by Juliane House and Daniel Kádár, who 

found that 73% of German professionals in their study misinterpreted British self-

deprecation as genuine incompetence rather than humorous modesty. The cognitive 

disconnect stems from what Wu and Thierry term ‖humor schema mismatch‖ - where 

listeners lacking the cultural framework to recognize ironic intent default to literal 

interpretation [7]. Another example is Elon Musk‘s 2022 tweet joking about buying 

McDonald‘s to ‖fix their ice cream machines.‖ While Americans understood the 

sarcasm, Japanese netizens perceived it as arrogant, reflecting differing expectations 

of public figures [1].   

Russian humor is very specific, and it does not resonate in every culture. The 

Russian people are very fond of using phraseological units, proverbs and sayings 

based on an ironic perception of reality. An example is the moment in history when 

Soviet leader N.S. Khrushchev said on June 24, 1959 used the rather colloquial 

expression ‖I'll show Kuzkin's mother to the West‖ in his speech. The Western media 

were shocked, not understanding the meaning of the statement, as it is difficult to find 

an analogue to the native Russian expression in their language. The phrase was 

translated as ―We will show you Kuzma's mother!‖, but the meaning of the 

expression was not conveyed in this case, which greatly puzzled the foreign audience, 

while the Russian audience was delighted. 

2. Language Barriers in Humor and Irony   
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Humor often gets lost in translation due to linguistic differences and cultural 

references. A 2022 study by linguist Clara Fernández-Vara found that British sitcoms 

like ―Peep Show‖ had lower comedic impact in non-English-speaking countries 

because their humor relied on rapid-fire sarcasm and cultural nuances [2].  An 

example is the scene in which Mark Corrigan's character speaks in a typically 

sarcastic manner: ―Oh brilliant, the one day I forget my umbrella, and the sky decides 

to cry its eyes out‖. When translating this statement, one should rely on many facts. 

Firstly, the pun and hyperbolized metaphor ―the sky decides to cry its eyes out‖ 

(literally, ―the sky decides to cry its eyes out‖) is a typical example of English ironic 

exaggeration. When translated directly into Russian or Spanish, the phrase loses its 

comic effect, sounding unnatural or even strange. Secondly, sarcastic intonation plays 

a key role — in the original, the phrase is pronounced with a dry, irritated tone, which 

emphasizes the irony. However, in dubbing or subtitles, intonation nuances are often 

smoothed out, which is why the joke is perceived as a simple statement of fact. 

Thirdly, the cultural context plays an important role. The British often use overly 

dramatic expressions to describe everyday situations (such as rain), which is part of 

their self-mocking humor. However, in cultures where humor is more direct and less 

prone to exaggeration (as in Germany or Spain), such jokes may just seem strange or 

unnecessarily plaintive. 

3. Non-Verbal Components of Humor  

Non-verbal cues significantly influence humor reception. A 2021 study by 

psychologist Maria Sirois found that Italians and Spaniards use exaggerated gestures 

to signal irony, while Scandinavians rely on subtle facial expressions (International 

Journal of Humor Research, 2021).  For instance, when Italian Prime Minister 

Giorgia Meloni sarcastically remarked, ―Yes, the economy is doing wonderfully,‖ 

while rolling her eyes, Italian media recognized the irony. However, German analysts 

initially took her statement at face value (Der Spiegel, 2022) [1]. 

Recommendations for Understanding Intercultural Humor 

This structured approach ensures academic rigor while maintaining readability 

and proper attribution to scholarly sources. Mastering humor across cultures requires 

careful strategy and cultural awareness. First and foremost, take time to study cultural 

peculiarities before attempting jokes, as humor only lands when the audience grasps 

the necessary context. In initial interactions, it is wise to avoid sarcasm altogether and 

instead focus on building a trusting relationship through neutral conversation. When 

venturing into humor, prioritize universal topics like weather or transportation that 

transcend cultural boundaries and carry lower risk of misunderstanding. Exercise 

particular caution with self-deprecating humor, as some cultures may interpret this as 

genuine weakness rather than playful modesty. Most crucially, develop ability to read 

non-verbal feedback during conversations - if humorous remark is not met with 

laughter or smiles, this may signal that joke did not translate as intended. By 

combining cultural knowledge with emotional intelligence and gradual humor 

implementation, can navigate the complex terrain of intercultural comedy while 

minimizing potential faux pas. 
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Conclusion   

Humor in cross-cultural communication presents unique difficulties that extend 

far beyond language barriers. Its perception varies dramatically across cultures – 

what is hilarious in one context may confuse or offend in another. These challenges 

occur on multiple levels: wordplay often gets lost in translation, while cultural 

references and delivery styles require deep local knowledge to land effectively. 

British self-deprecation might be misread as insecurity in assertive cultures, just as 

American sarcasm could seem rude rather than playful to some audiences. 

Successful intercultural humor demands cultural fluency - understanding 

unwritten rules about appropriate topics, styles, and contexts. Key strategies include 

starting with universal topics, carefully observing reactions, and gradually 

introducing culture-specific humor. When mastered, humor becomes a powerful 

bridge between cultures, transforming interactions from merely functional to 

genuinely meaningful. The reward for navigating this complexity is substantial: 

smoother professional exchanges, deeper personal connections, and more authentic 

cross-cultural relationships. 
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Культурная идентичность представляет собой совокупность устойчивых 

признаков, посредством которых индивид или сообщество 

самоидентифицируется с определѐнной культурной традицией, образом жизни, 

системой ценностей и норм. В условиях глобализации, охватывающей 

практически все аспекты общественного и частного бытия, вопрос о 

сохранении культурной идентичности приобретает особую значимость. 

Глобализация, как объективный и многомерный процесс, сопровождается 

трансформацией социокультурного пространства, усилением межкультурных 

взаимодействий, стандартизацией потребления и образа жизни, что зачастую 

приводит к эрозии традиционных форм культурного выражения. Данный 

процесс порождает как угрозы для локальных культур, так и возможности для 

их обновления и более широкой презентации в мировом контексте. 

Современные трансформации, происходящие под влиянием 

глобализации, представляют собой сложный, многослойный и противоречивый 

процесс, в рамках которого усиливаются как интеграционные тенденции, так и 

процессы дифференциации культурных идентичностей. Глобализация не 

ограничивается экономическим и политическим измерением — она затрагивает 

глубинные основы культурной жизни, меняя характер коммуникации, формы 

социальной организации, способы мышления и восприятия мира. Она 

проявляется в расширении трансграничных связей, в усилении зависимости 

локальных сообществ от глобальных структур, в повсеместном 

распространении цифровых технологий, медийных продуктов, потребительских 

стандартов, что формирует своеобразное универсальное культурное 

пространство с доминированием определѐнных символических и 

поведенческих кодов. Такие процессы сопровождаются усилением культурной 

стандартизации, в рамках которой образы, ценности и нормы, ранее 

характерные преимущественно для западной цивилизации, начинают 

претендовать на статус универсальных и обязательных для всех [5, c. 120-121]. 

Глобальные медиа, охватывающие миллионы людей и транслирующие 

одни и те же визуальные, языковые и смысловые шаблоны, становятся 

важнейшим фактором формирования наднациональных культурных образов. 

Они размывают границы между локальными культурами, создавая условия для 

возникновения гомогенной информационно-культурной среды, в которой 

уникальные особенности отдельных сообществ утрачивают своѐ значение. 

Миграционные потоки, охватывающие миллионы людей, усиливают 

межкультурные контакты, порождая как практики взаимного обогащения, так и 

напряжения, связанные с необходимостью интеграции в иные культурные 

системы. Транснациональные корпорации, определяющие не только 

экономические, но и поведенческие и потребительские практики, унифицируют 

представления о качестве жизни, досуге, успехе, навязывая стандарты, не 

всегда соотносимые с историко-культурным опытом конкретных обществ. 

Цифровые технологии, проникая в повседневность, изменяют формы 
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культурного воспроизводства, вытесняя традиционные способы трансляции 

знаний, памяти и ценностей. 

Однако, парадоксальным образом, именно эти процессы вызывают 

ответную реакцию, выражающуюся в стремлении сохранить и восстановить 

культурную самобытность. Во многих обществах наблюдается обращение к 

корням, к традиционным ценностям, к локальным формам организации жизни, 

к этнической и религиозной идентичности как опоре в условиях 

нестабильности и неопределѐнности. Возрождаются праздники, ритуалы, 

ремѐсла, формируются движения за защиту языков, архитектурного и 

духовного наследия. Локальные культуры стремятся к самоутверждению в 

глобальном мире, используя в том числе и ресурсы самой глобализации — 

цифровые платформы, международные культурные проекты, глобальные сети 

солидарности. Таким образом, речь идѐт не об одностороннем процессе утраты, 

а о многогранном и диалектическом взаимодействии культур, в котором 

происходит сложное переплетение аккультурации, гибридизации, культурной 

реконструкции и новообразования [1, c. 242]. 

Сохранение культурной идентичности в такой ситуации требует не 

спонтанных и реактивных действий, а осознанной, институционализированной 

и стратегически выверенной культурной политики. Такая политика должна 

быть направлена на поддержание функционирования и развития ключевых 

культурных институтов — от школ и музеев до библиотек, культурных 

центров, фольклорных объединений, общинных организаций. Необходима 

работа по формированию позитивной этнокультурной самооценки, особенно 

среди молодѐжи, которая всѐ чаще оказывается под влиянием глобальных 

трендов и теряет связь с традиционными формами культурной 

принадлежности. Популяризация традиционных форм культурного выражения 

должна сопровождаться их адаптацией к современным условиям: сохранение 

не должно означать консервацию, равно как и развитие — утрату подлинности. 

В этом контексте особую значимость приобретает интеграция культурных 

ценностей в актуальные формы коммуникации, включая цифровые среды, 

визуальные искусства, медиаформаты, образовательные и просветительские 

проекты. 

Важно подчеркнуть, что культурная идентичность не является 

неизменной сущностью. Она формируется в ходе исторического развития, в 

зависимости от социального контекста, политических реалий, экономических 

условий и внешних культурных влияний. Иными словами, идентичность — это 

процесс, а не состояние. Она подвержена изменениям, переосмыслению, 

периодическому возвращению к исходным основаниям и их ревизии. При этом 

устойчивость идентичности определяется не столько еѐ неизменностью, 

сколько способностью культуры к адаптации, к воспроизводству своих 

ключевых элементов в новых условиях, к сохранению смыслов при изменении 

форм. Культура, способная к такому обновлению, не только выживает, но и 
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становится источником вдохновения и ресурсов для всего человечества [4, c. 

41]. 

Одной из важнейших задач современности становится поиск баланса 

между сохранением уникального культурного наследия и необходимостью его 

модернизации. Это предполагает уважение к традициям, но не их 

абсолютизацию; признание ценности прошлого, но не отказ от настоящего. 

Культурное наследие не должно превращаться в статичный артефакт — оно 

должно быть вписано в живую ткань общественной жизни. Такое включение 

может осуществляться через образовательные программы, ориентированные на 

межкультурную грамотность; через внедрение традиционных элементов в 

массовую культуру; через архитектурные и художественные практики, 

осмысленно работающие с культурным контекстом; через поддержание 

сообществ, практикующих традиционные ремѐсла, обряды, фольклор. В 

результате традиция не просто сохраняется, но получает новые импульсы, 

становясь источником творческого осмысления современности. 

Не меньшую значимость в сохранении культурной идентичности 

представляют собой механизмы коллективной памяти, символического 

воспроизводства и социального нарратива, посредством которых 

осуществляется не только трансляция культурного опыта от поколения к 

поколению, но и формирование устойчивых оснований идентичности на уровне 

индивидуального и коллективного сознания. Культурная идентичность 

закрепляется через знаковые практики, обладающие высоким символическим 

потенциалом, среди которых центральное место занимает язык как носитель 

концептуальных схем, ценностных ориентаций и способов мировосприятия. 

Наряду с языком важнейшими медиаторами культурной преемственности 

выступают обряды, традиционные праздники, фольклорные мотивы, 

исторические повествования, национальные мифы и культурные образы, 

которые кристаллизуют опыт сообществ, укореняя его в символической 

реальности. 

Коллективная память выступает в данном контексте как основа 

культурной устойчивости, обеспечивая связь прошлого с настоящим и 

будущим. Она не только воспроизводит ключевые события, фигуры и смыслы, 

но и структурирует восприятие действительности, формируя у индивидов 

ощущение сопричастности к общему культурному пространству. Через 

практики памяти реализуется процесс символической идентификации, в рамках 

которого личностное самосознание включается в культурную общность. Тем 

самым обеспечивается не механическая передача традиций, а их активное 

освоение, интерпретация и переосмысление, адаптированное к условиям 

текущей социокультурной среды [2, c. 419]. 

Глобализация в данной парадигме не может быть оценена исключительно 

как угроза для идентичности. Напротив, она предоставляет дополнительные 

ресурсы для еѐ поддержания и развития. Новые цифровые технологии — 

интернет-коммуникации, мультимедийные платформы, социальные сети, 
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архивы, базы данных, инструменты визуализации и онлайн-презентации — 

позволяют локальным культурам выходить за пределы своего 

территориального ареала и обретать глобальную видимость. Благодаря 

доступности цифровых инструментов усиливается возможность 

самопрезентации культурных сообществ, формирования транскультурного 

диалога, распространения традиционных знаний в новых форматах. Возникают 

онлайн-проекты, посвящѐнные сохранению нематериального культурного 

наследия, цифровые музеи, интернациональные фестивали и художественные 

инициативы, создающие условия для синтеза локального и глобального, для 

усиления культурной идентичности через еѐ публичное признание в 

многообразном мире. 

Особого внимания в этом контексте заслуживает роль молодѐжи как 

ключевого субъекта культурной трансмиссии и адаптации. Молодое поколение 

одновременно является наиболее восприимчивым к глобальным культурным 

импульсам и наиболее способным к творческому переосмыслению традиции, к 

соединению архаических и инновационных элементов в рамках новых форм 

культурного выражения. Молодѐжь находится на стыке между сохранением и 

трансформацией: с одной стороны, именно она принимает глобальные тренды и 

активно участвует в цифровых пространствах, с другой — может выступать 

носителем и возродителем культурного наследия, при условии, если 

последнему будет обеспечена живая актуальность и привлекательность в 

современной среде. Это обстоятельство требует системной работы, 

направленной на межпоколенческую трансляцию ценностей и смыслов, на 

формирование устойчивых культурных кодов, способных быть воспринятыми, 

усвоенными и воспроизводимыми в новых условиях. 

Ключевым направлением такой работы является формирование у 

молодѐжи чувства принадлежности к собственной культуре — не как к 

архаичному набору ритуалов и символов, а как к живому и динамичному 

ресурсу идентичности, способному обеспечивать личностную укоренѐнность, 

чувство смысла, ориентацию в мире. Это чувство принадлежности должно 

сочетаться с культурной открытостью, с уважением к иным формам выражения 

культурной самобытности, с готовностью к диалогу и взаимодействию в 

условиях глобального многообразия. Только такая культурная позиция — 

укоренѐнная и открытая одновременно — позволяет эффективно 

социализироваться в современном мире, не утрачивая собственной культурной 

основы. В результате молодѐжь становится не просто объектом глобального 

воздействия, но активным субъектом культурного развития, способным 

сохранять идентичность, трансформируя еѐ в соответствии с вызовами эпохи 

[3, c. 132-133]. 

Таким образом, сохранение культурной идентичности в условиях 

глобализации является многоуровневым и комплексным процессом, 

предполагающим взаимодействие институциональных, коммуникативных и 

индивидуальных практик. Противостояние унификации не означает изоляцию, 
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напротив — устойчивые культуры способны интегрироваться в глобальное 

пространство, транслируя собственные ценности и обогащая мировое 

культурное наследие. Главным условием успешного сосуществования 

локального и глобального становится культура диалога, при которой каждая 

культура признаѐтся как ценность и субъект мирового культурного процесса. 

Научный интерес к данной теме не ослабевает, поскольку процессы 

глобализации продолжают трансформировать границы, нормы и смыслы, 

формируя новые вызовы для культурной идентичности. Важно, чтобы научное 

сообщество, культурные деятели и государственные институты осознавали 

важность бережного отношения к традициям, одновременно способствуя их 

развитию в актуальных форматах. Только в этом случае возможно сохранение 

культурного многообразия как основы устойчивого и гармоничного 

глобального будущего. 
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Принято считать, что зарождение геральдики как структурированной 

системы происходит в эпоху средневековья. Но очевидно, что своими корнями 

эта наука, представляющая собой способ самоидентификации отдельных лиц, 

военных объединений, городов, даже государств с помощью определенных 

знаков и символов, уходит в глубокую древность, далекую от «эпохи храбрых 

рыцарей и прекрасных дам». В средние века рыцари узнавали друг друга по 

гербам, и в более позднее время геральдическая система применялась в среде 

аристократов, поскольку каждый благородный род должен был иметь свой герб 

и девиз. Также геральдика находит применение в научных и религиозных или 

мистических кругах – гербовые знаки и девизы университетов, научных 

обществ, религиозных организаций и эзотерических сообществ (Масонский 

орден). В наше время геральдика применяется для составления символов и 

логотипов общественных организаций, компаний и фирм.  

В своей работе мы исследовали античные истоки возникновения знаковой 

системы современной геральдики, рассмотрели самые распространенные 

геральдические символы и эмблемы, которые с древних времѐн до наших дней 

активно используются при формировании гербов и других эмблем.  

История геральдики как науки, занимающейся изучением и составлением 

гербов, и вексилологии, рассматривающей символику флагов, знамѐн, 

штандартов, вымпелов, насчитывает уже много столетий.  

Первыми прообразами современных гербов можно считать тотемы, 

широко использовавшиеся у первобытных народов. Люди, принадлежащие к 

одному племени, считали своим прародителем какое-то животное, которое 

начинали изображать на предметах, связанных с жизнью и деятельностью 

племени. Люди приписывали себе положительные черты, свойственные их 

предку, и необходимые на охоте или в сражениях с вражескими племенами, 

такие как сила, зоркость, быстрота реакции и т.д. Впервые этот термин 

употребляет английский предприниматель  Джон Лонг, который провел 

несколько лет в племени североамериканских индейцев оджибве. На языке 

индейцев оджибве тотем обозначает название и знак, герб клана, а также 

название животного, которому племя поклоняется и которое считает своим 

предком и покровителем [1]. 

 В античное время широкое распространение получили различные 

символические изображения, которые помещались на военных знаменах и 
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доспехах, печатях, перстнях и т. д. Иногда эти знаки приписывались античным 

персонажам, поскольку доподлинно неизвестно, что было изображено на 

щитах, доспехах или шлемах героев Троянской войны или путешествия 

аргонавтов. Это явление получило название воображаемой геральдики.  

Чаще всего в роли геральдических фигур эпохи античности выступали 

изображения реальных или мифических животных или растений. Таким 

образом, шлем Александра Македонского имитировал головной убор Геракла 

(голова льва), по форме напоминал фигуру морского конька (гиппокампа) и 

был украшен рогами бога Аммона; на шлеме героя Троянской войны Ахилла 

был изображѐн орел; шлем царя Нумибии Масиниссы был украшен фигурой 

пса; символом города Афины была сова; эмблема Коринфа – пегас; роза была 

отличительным знаком острова Родос; символом Египта была змея; Персии – 

орел; у шумеров государственным символом служил орел с головой льва; 

древней Армении – лев с короной на голове [4].  

Античные символы не являлись гербами в современном понимании, т. к. 

служили чаще всего украшениями, не имели четких правил использования и не 

передавались по наследству, а также они выполняли функцию оберегов и часто 

их можно было найти на стенах или дверях зданий, на доспехах воинов и даже 

на монетах, в частности, голова Медузы Горгоны была изображена на 

нагруднике Александра Великого. Считалось, что Медуза, способная, одним 

взглядом превратить человека в камень, одним своим видом отпугивает врагов. 

 Появление настоящих гербов в Европе относится к эпохе средневековья, 

когда каждый рыцарь имел свой собственный герб и девиз, которые затем стали 

основой для более поздних дворянских гербов, те же, в свою очередь, были 

использованы при формировании гербов городов. Герб феодала, изображенный 

на его печати, постепенно переходил на печать его замка, а затем и на печать 

принадлежащих ему земель и возникших на этих территориях городов. 

Почти все символы, использовавшиеся для композиции гербов, 

заимствованы из античной культуры и, в частности, из мифологии.  

Эллинская культура открыла для себя море как стихию, в которой может 

жить человек. Ни один из древних и современных поэтов не умел так 

описывать море, как это удалось Гомеру. Он перечислял все его оттенки, от 

винно-красного до изумрудного, и представлял океан живым, грозным и 

вечным существом [3]. Море дарило греку ощущение свободы; оно же 

придавало существованию античных народов определенный фатализм. 

 Любимыми героями эллинов были мореплаватели – Ясон, Геракл, 

Одиссей.  Тот, кто уходил в море, одновременно и выражал покорность воле 

богов и бросал им вызов. Неизбежно, стилизованное изображение моря 

появляется в античной символике. Если всмотреться в самый 

распространенный орнамент античности, украшавший посуду, одежду, 

средства передвижения, символы власти, можно явственно разглядеть волны, 

следующие одна за другой – символ спокойного, мирного моря, обещающего 

хорошее путешествие и богатый улов, в отличие от бурного, штормового моря. 
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Не меньше, чем море, манило древних таинственное небо, тайны и 

загадки которого они пытались разгадать или объяснить, сделать ближе 

пониманию человека античности. Отсюда мифы о Гелиосе, едущем на 

колеснице по небу, Пегасе, Эос, Ириде, а также мифы о неудачных попытках 

смертных приблизиться к богам, поднявшись в небо: Фаэтон, Икар, Фрикс и 

Гелла. Греческий щит имел идеально круглую форму, вероятно 

символизирующую солярный диск [2].  

Одной из причин популярности фигуры орла (лат. aquila) в геральдике 

можно считать его способность летать, обеспечивая связь между небом и 

землей. Согласно Аристотелю, орел – одно из земных существ, способное 

смотреть на Солнце не щурясь и не мигая. «Птицей бога» именует орла Данте 

Алигьери. Символ орла, как олицетворения власти, восходит еще к 

цивилизации древних шумеров. Орел был спутником верховного бога Зевса и 

выполнял все его поручения. Также орел является воплощением самого Зевса, 

т. е. символом верховной власти. Орел был изображен на шлеме римского 

императора Каракаллы. Впоследствии орел станет гербом Рима. Знамена (лат. 

signum) римских войск не напоминают современные боевые штандарты и 

знамена. Signum легиона представлял собой длинный шест (древко), на котором 

крепилось изображение орла с раскинутыми крыльями; на сигнуме манипула 

(пять манипулов составляли легион) была изображена вытянутая рука (лат. 

manus – рука).  

Иногда на древках крепились изображения полководцев, небольшие 

круглые щиты и другие знаки, изображения различных животных: орла, вепря, 

льва, минотавра, коня, волчицы. Впоследствии эти анималистические 

изображения стали геральдическими фигурами, символизирующими качества 

характера. Первоочередной задачей и долгом чести знаменосца (лат. signifer) 

было сохранение знамени легиона или манипула. Нельзя было допустить, 

чтобы штандарт был захвачен врагом. Знамя конницы, так называемый vexillum 

(от этого слова происходит название науки о флагах – вексиллологии), больше 

напоминало современные штандарты. Оно представляло собой ткань, 

крепящуюся на поперечной перекладине к древку. Также на штандартах 

древнеримских легионов часто изображали аббревиатуру SPQR – Senatus 

populusque (Quiritium) Romanus, представляющая собой принцип демократии, 

единства власти и народа, и являющаяся девизом Древнеримского государства, 

во славу которого сражались воины. При обряде апофеоза (греч. 

обожествление) римских императоров, начиная с Юлия Цезаря, на волю 

отпускали орла, который, по верованиям древних Римлян, уносил душу 

почившего на небо, как орел-Зевс забрал на Олимп своего любимца Ганимеда. 

 В современной геральдике орел очень часто используется на 

государственных эмблемах, как символ власти. Гербом Византии был 

двуглавый орел, заимствованный позднее некоторыми европейскими 

государствами, в том числе и Россией. Впервые символ использовал император 

Константин, чтобы показать единство распавшейся Великой Римской Империи 
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или единство Востока и Запада в составе Византийской Империи. В масонстве 

двуглавый орел является символом 33-й стадии (ступени) шотландского обряда, 

с короной, покрывающей обе головы, и горизонтально удерживаемым в когтях 

мечом. Его сопровождает девиз: Deus meumque jus – Бог и мое право. В 

современной геральдике встречается геральдическая фигура, изображающая 

трехглавого орла. На штандарте президента Туркмении изображен пятиглавый 

орел [5]. 

В геральдике широко используются растительные орнаменты. Эта 

традиция имеет очень глубокие корни. Уже около 800 г. до н.э. фригийцы 

украшали свои щиты геометрическими и растительными узорами. Наиболее 

часто встречающийся в геральдике растительный мотив – безусловно лавр 

благородный (греч. дафне, лат. laurus). Лавр символизирует триумф, силу, 

благородство, непобедимость. В Древнем Риме лавр считался символом 

Юпитера. Он символизировал мир после победы над врагом. Символическая 

фигура богини победы Нике на протяжении столетий изображалась с лавровым 

венком в руке, который она возлагает на головы победителей. Согласно 

преданию, лавровое дерево никогда не поражает молния.  

Лавровые венки и ветви изображались на монетах и геммах как атрибуты 

Зевса и Аполлона. Лавр связан с культом Аполлона. В это растение Аполлон 

превратил свою возлюбленную нимфу Дафну. C помощью лавра Аполлон 

делал предсказания, очищал себя после убийства Пифона. Листьям лавра 

приписывалась не только лечебная сила, способная исцелить телесные недуги, 

но и способность очищения после осквернения души. Святилище и храмы 

Аполлона окружали лавровые рощи, а жрица Аполлона Пифия в дельфийском 

храме разжевывала лавровые листья, когда поднималась на украшенный 

лавровыми венками треножник, и впадая в транс, делала предсказания. 

На гербах и символах миротворческих организаций часто изображается 

оливковая ветвь как символ мира и надежды. Олива (лат. oliva) – жизненно 

важное дерево для всего средиземноморского региона, рацион любого жителя 

этих мест не обходится без оливок или оливкового масла. Древние греки 

связывали появление этого растения со спором между богиней Афиной и богом 

Посейдоном, которые поспорили о том, кто из них будет правителем и 

покровителем Аттики. Очевидно победила Афина, метнув копьѐ и создав 

оливковое дерево, которое полюбилось местным жителям.  Существует поверье 

о том, что оливковые деревья, растущие на Акрополе, вмещают душу и судьбу 

народа древней Аттики. Ахейцы изготавливали из древесины оливы статуэтки 

богов. В Олимпии, где проводились спортивные соревнования, росла 

священная оливковая роща, ветвями деревьев из Олимпийской рощи 

награждались победители состязаний. Победителей и триумфаторов 

короновали ветками оливы наряду с ветками лавра.  

Если ветвь оливкового дерева в Древнем Риме была прежде всего 

символом богини мира Паке, то в триумфальном походе солдаты также носили 

венки из оливковых листьев в честь богини Афины, покровительницы войны. 
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Люди, которые молили о защите и мире, зачастую держали в руках оливковые 

ветви со связками шерсти как знак добрых намерений. В Ветхом Завете с 

веткой оливы возвращается голубь, после того как Ной выпускает его из 

ковчега в поисках земли. Таким образом оливковая веточка стала знаком 

примирения человечества с Богом и надежды на продолжение жизни на Земле. 

Несмотря на то, что, по мнению исследователей, геральдика 

сформировалась в эпоху средневековья, истоки геральдической символики и 

девизов можно отследить начиная с античности. Прообразы многих 

геральдических символов можно найти в античной мифологии.  Некоторые 

символы имеют еще более раннее происхождение, уходящее корнями в 

египетскую, древнешумерскую, аккадскую культуру.  

 

Список литературы. 

1. Арсеньев Ю.В. Геральдика (Лекции, читанные в Московском 

археологическом институте в 1907-1908 году). – М.: ТЕРРА – Книжный клуб, 

2001. – 384 с. 

2. Куклев В. Энциклопедия символов, знаков, эмблем. – СПб.: Локид год, 

1999. – 308 с. 

3. Купер Дж. Энциклопедия символов и геральдики. – М.: Золотой век, 

1995. – 453 с. 

4. Медведев М.Ю. Геральдика или истинная наука о гербах. – СПб.: 

Гербы и флаги, 2008, - 270 с. 

5. Фрайер С., Фергюсон Д. Геральдика. Гербы – Символы – Фигуры. – М.: 

АСТ:Астрель, – 2009. – 208 с. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



814 

 

 

СОДЕРЖАНИЕ 

 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

РАЗДЕЛ 1 

«АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ТЕОРИИ ЯЗЫКА» 

 

1.  М.А. Абдуллаев 

ИСТОРИЯ ДИАЛЕКТОВ БРИТАНСКОГО ВАРИАНТА 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

4 

2.  Д. Т. Азоян 

СКЛОНЕНИЕ ТОПОНИМОВ СРЕДНЕГО РОДА 

8 

3.  А.И.Аҫылғужина, Н.А. Ласынова 

ИНГЛИЗ ТЕЛЕНҼ ТҾРКИ ТЕЛДҼРҘҼН  

ҮҘЛҼШТЕРЕЛГҼН ҺҮҘҘҼР 

10 

4.  В.И. Ахмадиев, А.У. Ямантаев, Н.А. Ласынова 

БАШКИРСКИЕ ПРОЗВИЩА 

13 

5.  З.Р. Ахметзадина, Д.А. Баскакова 

ОСОБЕННОСТИ СЛОВОСЛОЖЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

16 

6.  Т.А. Бабенко 

ОЦЕНОЧНОСТЬ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ НЕОЛОГИЗМОВ 

ГЛЮТТОНИЧЕСКОГО ДИСКУРСА (НА ПРИМЕРЕ 

ХЛЕБОБУЛОЧНЫХ И КОНДИТЕРСКИХ ИЗДЕЛИЙ) 

18 

7.  Е. Д. Баканов, Ю. Н. Антонова 

ПУТИ ПОПОЛНЕНИЯ МЕДИЦИНСКОГО СЛОВАРЯ 

22 

8.  В. Э. Беляева 

ОЦЕНКА: ОБЗОР ПОДХОДОВ К ИНТЕРПРЕТАЦИИ 

26 

9.  А.П. Василькова, Л.Е. Рудакова 

КОГДА АКАДЕМИЧЕСКИЙ СТИЛЬ НЕ СОВСЕМ 

АКАДЕМИЧЕН, ИЛИ КОГДА УЧЁНЫЕ ПРИБЕГАЮТ К 

ОБРАЗНОЙ РЕЧИ 

29 

10.  Г.В.Галавова, Д.И.Валеева 

РОЛЬ СПОРТИВНОЙ ЛЕКСИКИ В РЕКЛАМЕ И 

БРЕНДИНГЕ 

33 

11.  Н.С.Грибова, В.А.Бородин 

ЭТИМОЛОГИЯ ЗАБОЛЕВАНИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

35 

12.  М. И. Грушевая 

ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ МЕДИА И DIGIRAL-

ТЕХНОЛОГИЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ НЕОЛОГИЗМОВ В 

ДИСКУРСЕ МОДЫ 

40 

13.  Н.В. Гукалова 

МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ В СТАРОШОТЛАНДСКОМ 

43 



815 

 

 

ЯЗЫКЕ 

14.  А.А. Дадаев, Л.Х. Мейер 

ОСОБЕННОСТИ  НЕОЛОГИЗМОВ МЕДИЦИНСКОГО 

ДИСКУРСА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

46 

15.  Е.В. Дмитриева 

ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 

КОМПЬЮТЕРНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В НАИВНОМ 

ДИСКУРСЕ 

49 

16.  О.П. Довгер, Ю.В. Ивашова, К.М. Лопата 

ДИНАМИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ АНГЛОЯЗЫЧНОГО 

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОГО ПРОСТРАНСТВА - 

ПРИЧИНЫ И СЛЕДСТВИЯ 

52 

17.  О.П. Довгер, К.М. Лопата, М. И. Стрипа 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКО-

СЕМАНТИЧЕСКОЙ ГРУППЫ С ДОМИНАНТОЙ 

«УЛЫБКА» 

56 

18.  М.В. Дудина 

МЕТАФОРИЧЕСКИЙ ЭКСПЛИКАТИВ КАК ФОРМА 

РЕПРЕЗЕНТАЦИИ НАУЧНОГО ЗНАНИЯ 

60 

19.  С. Жэнь 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ ИНФОРМАЦИЯ В 

ОЛЬФАКТОРНЫХ ОПИСАНИЯХ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 

НАЗВАНИЙ ТРАДИЦИОННЫХ ДУШИСТЫХ РАСТЕНИЙ В 

КИТАЙСКОЙ ПАРФЮМЕРНОЙ РЕКЛАМЕ 

63 

20.  Л.И. Залялеева, Е.В. Хабибуллина 

КЛАССИФИКАЦИИ ПОСЛОВИЦ (НА ОСНОВЕ РУССКИХ 

И АНГЛИЙСКИХ ПОСЛОВИЦ О ВНЕШНОСТИ) 

65 

21.  О.С.Зубкова 

ПАРТИКУЛЯРНОСТЬ ЭВФЕМИЗМА КАК КАТЕГОРИИ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАНИЯ 

68 

22.  A. Zykova, M.G. Petrova 

LINGUISTIC TOOLS OF PERSUASION AND 

MANIPULATION IN MODERN ADVERTISING 

73 

23.  З.К. Имамсаитова 

ХОРОШИЙ VS ПЛОХОЙ ВЕТЕРИНАРНЫЙ ВРАЧ: 

АССОЦИАТИВНОЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТОВ 

76 

24.  А.Р. Ишбулатова, Н.А.Ласынова  

ФУНКЦИИ АРХАИЗМОВ В ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ М. 

АКМУЛЛЫ 

80 

25.  А.О. Каптур, Ю.В. Шуйская 

РАЗЛИЧИЯ В ТЕКСТАХ, НАПИСАННЫХ ЛЮДЬМИ И 

СОЗДАННЫХ ИИ (НА ОСНОВЕ ОБЗОРОВ ФИЛЬМОВ) 

84 

26.  А.А. Карачевцева 88 



816 

 

 

ДИСКУРСИВНЫЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ  

(НА ПРИМЕРЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ) 

27.  Р.Р. Ҡасҡынова, Н.А.Ласынова 

РҼСИМҼ УРАҠСИНА ШИҒЫРҘАРЫНЫҢ  

ТЕЛ-СТИЛЬ ҮҘЕНСҼЛЕКТҼРЕ 

92 

28.  А. Ю. Крохмальник 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ЛЕКСЕМ РУССКИЙ, ИНОСТРАННЫЙ 

И ЯЗЫК В РАМКАХ КОНТЕКСТА (НА МАТЕРИАЛЕ  

НАЦИОНАЛЬНОГО КОРПУСА РУССКОГО ЯЗЫКА) 

97 

29.  Р.В. Кузьмина 

РЕГИСТРАЦИЯ АВСТРАЛИЙСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО 

ВАРИАНТА  МЕЖДУНАРОДНОГО АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА В OXFORD ENGLISH DICTIONARY 

102 

30.  С.А. Логвина 

КОГНИТИВНО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ОСМЫСЛЕНИЕ 

ПОНЯТИЯ «ЭВФЕМИЗМ»: МОДУСНЫЙ ПОДХОД 

105 

31.  И.И. Лушникова 

СЕМИОТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПРЕЗЕНТАЦИИ 

ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ПРОЕКТА 

110 

32.  Х. К. Мамаджонова 

ПОДХОДЫ К ОПРЕДЕЛЕНИЮ ПОНЯТИЯ «КОНЦЕПТ» В 

СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ 

113 

33.  G.D.Maxmudova 

KONSEPTNING LINGVISTIK TALQINI 

118 

34.  Мирзоева Ш.Ю. 

АНАЛИЗ ЗНАЧЕНИЙ И ОТТЕНКОВ ГЛАГОЛОВ, 

ОПИСЫВАЮЩИХ РАЗРУШИТЕЛЬНЫЕ ДЕЙСТВИЯ, В 

ТАДЖИКСКОМ, РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

121 

35.  Н.В. Мосина 

ЯЗЫК МЕДИЙНОГО ДИСКУРСА 

124 

36.  L. Murashova, N. Miroshnichenko 

A CORPUS-BASED APPROACH TO THE ANALYSIS OF 

GENDER REPRESENTATION IN ENGLISH LANGUAGE 

DISCOURSE 

128 

37.  L. Murashova, N. Miroshnichenko 

GENDER AND LANGUAGE: THEORETICAL FRAMEWORKS 

AND METHODOLOGIES IN ENGLISH LINGUISTICS 

131 

38.  Н.Ю. Немолочнова 

КОРПУСНАЯ ЛИНГВИСТИКА В ИЗУЧЕНИИ НЕМЕЦКОЙ 

ЮРИДИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

134 

39.  Я. С. Оболенский 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ СТРАТЕГИИ 

КРАТКОСТИ В МОЛОДЕЖНЫХ МЕМАХ 

138 



817 

 

 

40.  N.R. Omarova, R.Z. Saurbayevb, , K.M. Tekzhanovc 

THE GENRE OF NEWS AS A FORM OF POLITICAL 

DISCOURSE 

144 

41.  В.И. Поречная 

ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ НАСЕЛЕННОГО ПУНКТА 

«ДЕРЕВНЯ» В РУССКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 

147 

42.  Т.Н. Свиридова 

ГЕНДЕРНЫЕ НЕОЛОГИЗМЫ ФИНАНСОВО-

ЭКОНОМИЧЕСКОГО ДИСКУРСА: ТЕМАТИЧЕСКИЙ 

АСПЕКТ 

152 

43.  Н.А. Сергиенко, К.А. Афян, К.А. Подлуцкая 

ЛИЧНОСТЬ КАК РЕПРЕЗЕНТАТОР НАЦИОНАЛЬНО-

КУЛЬТУРНОГО ПРОСТРАНСТВА В УСЛОВИЯХ 

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

155 

44.  Н.Б. Смольская 

МЕДИАТЕКСТ, МЕДИАЛЕКТ И МЕДИАКУЛЬТУРА КАК 

АКТУАЛЬНЫЕ ОБЪЕКТЫ ИССЛЕДОВАНИЙ В 

МЕДИАЛИНГВИСТИКЕ 

159 

45.  А.А. Стадник 

ЖАРГОН, АРГО И СЛЕНГ: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

163 

46.  Т.В. Терюхова 

СТРУКТУРА ГАСТРОНОМИЧЕСКОГО ДИСКУРСА В 

ЭКОЛОГИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ 

166 

47.  А. И. Хабирова, Л.Р. Абдуллина 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ДОМИНАНТЫ В РОМАНЕ  

А. КАМЮ «ПОСТОРОННИЙ» 

171 

48.  Д.М. Ханнанова 

ИМЕННОЕ СКАЗУЕМОЕ ИЛИ СТАТИВ: СПОСОБЫ 

РАСПОЗНАВАНИЯ 

174 

49.  Д.А. Хот, И. П. Хутыз 

ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА АЛЛЮЗИЙ В КИНОДИСКУРСЕ 

178 

50.  А.К. Хуинь, Т.Т.Ч. Чан 

НЕКОТОРЫЕ КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МЕТАФОРЫ 

«ЛЮБОВЬ» В РУССКОМ И ВЬЕТНАМСКОМ ЯЗЫКАХ (НА 

МАТЕРИАЛЕ ТЕКСТОВ ПЕСЕН ПОП-МУЗЫКИ) 

182 

51.  В.А. Черкасова 

АНГЛОЯЗЫЧНЫЙ ГЕЙМЕРСКИЙ СЛЕНГ: 

ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ И 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 

188 

52.  Ц. Чжан 

КОНЦЕПТ  «РОДСТВЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ» В 

ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ РУССКОГО И 

КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

192 



818 

 

 

 

РАЗДЕЛ 2 

«ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ПРОЦЕСС В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ: НОВЫЕ 

ВЫЗОВЫ И ПУТИ РЕШЕНИЯ» 

 

53.  O. V. Razdorskaya, K.O. Khatefov 

INTERDISCIPLINARY PROJECT, ONE OF THE ACTIVITIES 

OF THE STUDENTS’ SCIENTIFIC SOCIETY OF THE 

DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES 

197 

54.  М. Э. Аманов 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ЭПОХУ 

ЦИФРОВОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ 

200 

55.  С.П. Бабенко 

ПОВЫШЕНИЕ УЧЕБНО-ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ 

МОТИВАЦИИ УЧАЩИХСЯ ЧЕРЕЗ РАЗЛИЧНЫЕ ФОРМЫ 

ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ НА УРОКЕ ИСТОРИИ РОССИИ В 9 

КЛАССЕ 

206 

56.  Д.С. Белозеров 

ФОРМИРОВАНИЕ КОРПОРАТИВНОЙ КУЛЬТУРЫ У 

КУРСАНТОВ АКАДЕМИЙ ВОДНОГО ТРАНСПОРТА 

211 

57.  Н.И. Бердибаева, Г.Т. Нурмаматова 

РОЛЬ БИЛИНГВИЗМА В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ В 

СРЕДНИХ И ВЫСШИХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 

УЧРЕЖДЕНИЯХ КЫРГЫЗСТАНА 

217 

58.  А.А. Бойко, М.С. Попаз 

СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ И 

ЯЗЫКОВЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ И 

СТУДЕНТОВ МЕДИЦИНСКОГО КОЛЛЕДЖА 

ПОСРЕДСТВОМ ИЗУЧЕНИЯ КОКРЕЙНОВСКИХ 

ОБЗОРОВ 

221 

59.  А. Б. Бушев 

ДИСКУРС SCIENCE RELATIONS И НАУЧНО-

ПОПУЛЯРНЫЙ ДИСКУРС В МЕДИА 

225 

60.  Л.М. Волкова, М.А. Дасько, Н.В. Карамышева, С.А. Орлова 

ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ И ФИЗИЧЕСКАЯ 

КУЛЬТУРА, СПОРТ В ВУЗОВСКОМ ОБРАЗОВАНИИ 

230 

61.  Е.Е. Воробьев 

ТЕХНОЛОГИИ ИСКУСТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА КАК 

ДОПОЛНЕНИЕ К МЕТОДУ КЕЙСОВОГО ОБУЧЕНИЯ В 

РАМКАХ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ ВУЗОВ 

233 

62.  А.С. Гампарцумов 

ПРИМЕНЕНИЕ WEBQUESTS ТЕХНОЛОГИИ В 

УЧЕБНО-ВОСПИТАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ ВУЗА 

237 



819 

 

 

63.  А.В. Гладышева, Е.Ю. Мокеева 

СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ К УПРАВЛЕНИЮ 

ЗНАНИЯМИ И ОБУЧЕНИЕМ ПЕРСОНАЛА 

241 

64.  А.В.Гладышева,  Е.Ю.Мокеева 

КЛЮЧЕВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЭФФЕКТИВНОГО 

УПРАВЛЕНИЯ ДИСТАНЦИОННЫМ КОРПОРАТИВНЫМ 

ОБУЧЕНИЕМ 

246 

65.  Н.С. Грибова, Е.Д. Обоимова 

ВЛИЯНИЕ УРОВНЯ ДОСТУПНОСТИ НАУЧНОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ КАК ОДИН ИЗ 

ФАКТОРОВ, НАПРАВЛЕННЫХ НА УГЛУБЛЕНИЕ 

ФАРМАЦЕВТИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ В РОССИИ 

249 

66.  Н.С. Грибова, А.А. Шевченко, И.С. Черников 

РОЛЬ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ФОРМИРОВАНИИ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ СТУДЕНТОВ-

ФАРМАЦЕВТОВ 

253 

67.  И.И. Гуреев 

ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

ДЛЯ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ НА КАФЕДРЕ ОБЩЕЙ 

ХИРУРГИИ 

257 

68.  Т.А. Гусарова, Ю.Н. Антонова 

ИЗУЧЕНИЕ СТРЕССОУСТОЙЧИВОСТИ СТУДЕНТОВ В 

ХОДЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА 

261 

69.  А.А. Даценко, Л.М. Волкова, И.Ю. Стригельская, А.В. 

Алехина 

ФОРМИРОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ГОТОВНОСТИ В ВУЗОВСКОМ ОБРАЗОВАНИИ ЧЕРЕЗ 

ФИЗИЧЕСКУЮ КУЛЬТУРУ И СПОРТ 

264 

70.  Н.В. Демидов, Е.Н. Тимошенко 

ИННОВАЦИОННЫЕ ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ТЕХНОЛОГИИ 

В ВУЗОВСКОМ ОБРАЗОВАНИИ 

268 

71.  Н.В. Демидов, Е.Н. Тимошенко 

СПЕЦИФИКА ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ПРОЦЕССА В 

ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫХ  СТУДЕНТОВ 

270 

72.  М. Р. Душкина 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ В КОНТЕКСТЕ НЕОБХОДИМОСТИ 

СТАНОВЛЕНИЯ ОБЩЕКУЛЬТУРНЫХ И 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

272 

73.  Д. А. Калачева, Е. А. Андреева 

ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ В СФЕРЕ 

ОБРАЗОВАНИЯ 

278 

74.  Т. Н. Коротенко, И. В. Телицына 281 



820 

 

 

ПРИМЕНЕНИЕ ТЕХНОЛОГИЙ ИСКУССТВЕННОГО 

ИНТЕЛЛЕКТА В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОСТРАНСТВЕ 

75.  С. Н. Костецкая 

СОВРЕМЕННЫЕ ПРОГРАММЫ ДЛЯ АВТОМАТИЗАЦИИ 

ПОДГОТОВКИ УЧЕБНЫХ МАТЕРИАЛОВ ПО ИСТОРИИ 

И ОБЩЕСТВОЗНАНИЮ 

284 

76.  Лю Вэй 

ИННОВАЦИОННЫЕ ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ТЕХНОЛОГИИ 

В ВУЗОВСКОМ ХОРЕОГРАФИЧЕСКОМ ОБРАЗОВАНИИ 

КИТАЯ 

290 

77.  V. Malemaeva, M.G. Petrova 

THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN 

INTERCULTURAL COMMUNICATION 

294 

78.  А.В. Меланич 

СИСТЕМНЫЙ АНАЛИЗ ЭФФЕКТИВНОСТИ 

АДАПТИВНЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТРАЕКТОРИЙ В 

ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ: НА СТЫКЕ ПЕДАГОГИКИ И 

ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА 

297 

79.  Т.В. Никитина 

КОМПЕТЕНЦИИ БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ ФИЗИКИ ПО 

РАЗРАБОТКЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 

ПРОГРАММ 

300 

80.  И.В. Перелыгин 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА 

ДЛЯ ПЕРСОНАЛИЗАЦИИ ОБУЧЕНИЯ В ВУЗАХ: ВЫЗОВЫ 

И ПЕРСПЕКТИВЫ 

305 

81.  А.Е. Самохина, Н.А. Петренко 

СПЕЦИФИКА НЕВЕРБАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ В ВЫСШЕЙ 

ШКОЛЕ 

308 

82.  И.А. Тропина 

СОЦИОКУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ ИНОСТРАННЫХ 

 ОБУЧАЮЩИХСЯ ПОДГОТОВИТЕЛЬНОГО 

ФАКУЛЬТЕТА: ТРАДИЦИИ И ИННОВАЦИИ 

313 

83.  С. Тун 

ФОРМИРОВАНИЕ ГЛОБАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ В 

СОВРЕМЕННОМ ПЕДАГОГИЧЕСКОМ ОБРАЗОВАНИИ: 

ВЫЗОВЫ И СТРАТЕГИИ 

318 

84.  Д.С. Устинова, М.А. Дасько, Д.А. Васильев, Ю.С. Будникова 

СОВРЕМЕННОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В ОЗДОРОВИТЕЛЬНОЙ 

ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЕ ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

321 

85.  Х. Ай 

РЕАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ И ПРАКТИЧЕСКИЕ СТРАТЕГИИ 

325 



821 

 

 

ЦИФРОВОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ ОБРАЗОВАНИЯ 

86.  Чэнь Цзыяо 

ФОРМИРОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-

КОММУНИКАТИВНОЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

СПЕЦИАЛИСТА В ОБЛАСТИ РЕГИОНОВЕДЕНИЯ 

328 

87.  В. А. Шевченко, А. И. Тушнова, Е.В. Егорова 

УЧЕБНАЯ АНАЛИТИКА КАК ИНСТРУМЕНТ 

УПРАВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫМ ПРОЦЕССОМ 

330 

88.  А.В.Эркенова 

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КАК 

ФАКТОР ПОВЫШЕНИЯ КАЧЕСТВА ОБРАЗОВАНИЯ  В 

ВУЗЕ 

334 

 

РАЗДЕЛ 3 

«ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА» 

 

89.  A.A. Malyshkina, I.E.Kazakova 

ETHICAL DILEMMAS OF TRANSLATORS IN THE 

CONTEXT OF IDEOLOGICAL AND POLITICAL 

CONFRONTATION 

338 

90.  В.Н. Ананко, З.Ю. Басте 

ЛИНГВОНОРМАТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА 

ТЕХНИЧЕСКОГО РЕГЛАМЕНТА 

342 

91.  М.Х.Будикова 

МЕТАФОРА , ЎХШАТИШ, МЕТОНИМИЯ, 

СИФАТДОШЛАР ТАРЖИМАСИ 

347 

92.  Е.Г. Бухвалова, М.А. Борисова 

ОШИБКИ ПЕРЕВОДА В ФИЛЬМАХ И КНИГАХ: ТИПЫ, 

ПРИЧИНЫ, ПОСЛЕДСТВИЯ 

350 

93.  Л.А. Гапоненко 

К ВОПРОСУ ПРИМЕНЕНИЯ НЕКОТОРЫХ 

ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

НА РУССКИЙ ЯЗЫК РАССКАЗОВ ЯНЬ ЛЯНЬКЭ 

"ДЕРЕВЕНЬКА И ВОРОН" И "БЕЛЫЙ ВОЛОС, ЧЕРНЫЙ 

ВОЛОС" 

353 

94.  Е.С. Гарманова, В. В. Федулова 

ТИПИЧНЫЕ ОШИБКИ В ПЕРЕВОДЕ С АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА НА РУССКИЙ: КАК ИЗБЕЖАТЬ КАЗУСОВ В 

БЫТОВОЙ И ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

356 

95.  С. Имамбердыева 

СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА НАЗВАНИЙ ДРАГОЦЕННЫХ И 

ПОЛУДРАГОЦЕННЫХ КАМНЕЙ И МИНЕРАЛОВ В 

ЮВЕЛИРНОМ ДЕЛЕ 

361 



822 

 

 

96.  А.М. Кошелева, М.Г. Петрова 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЛЕКСИКИ, СВЯЗАННОЙ С 

КРИМИНАЛЬНОЙ СРЕДОЙ (НА МАТЕРИАЛЕ ПЕРЕВОДА 

СЕРИАЛА НЕТФЛИКС «НАРКО: МЕКСИКА» НА 

РУССКИЙ ЯЗЫК) 

365 

97.  А.А. Крусс 

ПРОБЛЕМАТИКА МЕДИЦИНСКОГО ПЕРЕВОДА В 

УСЛОВИЯХ РАЗНОЙ ЯЗЫКОВОЙ СРЕДЫ ВРАЧА И 

ПАЦИЕНТА НА ПРИМЕРЕ РЕСПУБЛИКИ КОРЕЯ 

368 

98.  Ли Цзивэй 

ПЕРЕВОД РУССКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ НА 

КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЦИФРОВЫХ 

ПРИЛОЖЕНИЙ 

374 

99.  В. С. Ломова 

КИТАЙСКАЯ ИЕРОГЛИФИКА В ПЕРЕВОДЕ: ПРОБЛЕМЫ 

ПЕРЕДАЧИ ТЕРМИНОВ, ИСТОРИЧЕСКОГО 

КОНТЕКСТА И НАУЧНОГО ДИСКУРСА 

376 

100.  M.S. Mitrofanov, I.E. Kazakova 

THE LANGUAGE OF POLITICAL CORRECTNESS: THE 

TRANSFORMATION OF TRANSLATION PRACTICES AMID 

NEW SOCIAL NORMS 

380 

101.  М.Г. Ромашин  

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕТАФОРИЧНЫХ 

ТЕРМИНОВ В АНГЛИЙСКИХ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ 

ТЕКСТАХ НЕФТЕГАЗОВОЙ ТЕМАТИКИ НА 

МАТЕРИАЛЕ СТАТЕЙ ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЙ 

384 

102.  А.С. Сабитова 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ТЕОРИИ ЯЗЫКА И 

ПЕРЕВОДА 

389 

103.  K.V. Fefelova, I.E. Kazakova 

DIFFICULTIES IN TRANSLATING PHRASEOLOGICAL 

UNITS FROM «MISERY» BY ST. KING 

392 

 

РАЗДЕЛ 4 

«АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ» 

 

104.  Е. Д. Баканов, Ю. Н. Антонова 

ПУТИ ПОПОЛНЕНИЯ МЕДИЦИНСКОГО СЛОВАРЯ 

397 

105.  E. V. Varnavskaya, N. S. Yakovenko 

EMERGENCE MECHANISMS OF HOMONYMOUS 

ACRONYMS IN MEDICAL AND BIOLOGICAL 

TERMINOLOGY 

400 

106.  Е.С. Вирабян 404 



823 

 

 

ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ФОРМИРОВАНИЯ 

МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

107.  Н.С. Грибова, Е.А. Андреева 

СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 

ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ФАРМАЦЕВТИЧЕСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ НА АНГЛИЙСКОМ И ЛАТИНСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

408 

108.  Н.С. Грибова, Г.Э Керимов 

АББРЕВИАТУРЫ В СТОМАТОЛОГИИ НА ПРИМЕРЕ 

АНГЛИЙСКОГО И ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКОВ 

411 

109.  Л.В.Дубенкова, Е.Н. Ткаченко 

ЗАИМСТВОВАНИЕ ЛАТИНСКИХ ТЕРМИНОВ В 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

416 

110.  Е.Д. Зюбина 

ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ТЕРМИНОВ COLLUM 

И CERVIX 

420 

111.  К.М. Лопата, О.П. Довгер, Киселева А.С. 

К ВОПРОСУ НЕОЛОГИЗМОВ АНГЛОЯЗЫЧНОГО 

ПРОИСХОЖДЕНИЯ В МЕДИЦИНСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

423 

112.  К.М. Лопата, О.П. Довгер, А.В. Руденко 

МЕТАФОРИЗАЦИЯ С ЗООНИМИЧЕСКИМ 

КОМПОНЕНТОМ КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ 

ОБРАЗОВАНИЯ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ МЕДИЦИНСКИХ 

ТЕРМИНОВ 

426 

113.  С.И. Мухамадиева, З.А. Мухамадиева 

ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ 

АСПЕКТЫ МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

429 

114.  Д.М. Нажмиддинова, З.А.Мухамадиева 

СТРУКТУРА КЛИНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

431 

115.  И.В. Семенчук, Т.В. Ярошевич 

ИНИЦИАЛЬНАЯ АББРЕВИАЦИЯ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ 

МЕДИЦИНСКОМ ДИСКУРСЕ ПРЕДМЕТНОЙ ОБЛАСТИ 

«ФТИЗИАТРИЯ» 

434 

 

РАЗДЕЛ 5 

«ЛИНГВОДИДАКТИКА. МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ 

ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ В НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗАХ» 

 

116.  N.M.Abdulrahimova 

ENHANCING ENGLISH COMMUNİCATİVE COMPETENCE 

THROUGH DISCRETE COGNITIVE STRATEGIES AND 

DIGITAL AWARENESS IN STUDENTS 

438 

117.  Festus Onipede, Damilola Jinadu 441 



824 

 

 

BILINGUALISM AND ITS POTENTIALS IN TEACHING 

FOREIGN LANGUAGES 

118.  C. H. Nie, S. N. Wang, M. V. Myltseva 

RESEARCH ON THE IMPACT OF ONLINE TRANSLATION 

PLATFORMS ON STUDENTS’ TRANSLATION SKILLS 

444 

119.  M.Z. Bayramova 

DIALOGIC COMMUNICATION OF STUDENTS 

448 

120.  N.S. Silemonshoeva 

THE IMPORTANCE OF BILINGUALISM IN THE TEACHING 

OF FOREIGN LANGUAGES 

449 

121.  Г.М. Абдулназарова 

БИЛИНГВИЗМ И ЕГО ПОТЕНЦИАЛ В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ В РЕСПУБЛИКЕ 

ТАДЖИКИСТАН 

453 

122.  И. В. Алещанова 

РОЛЬ ЛАТИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ   В РАЗВИТИИ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ 

АГРАРНОГО ВУЗА 

456 

123.  А.Т. Анисимова 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РОДНОГО ЯЗЫКА В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

459 

124.  Л.А.Артюхова, А.В. Гончарова 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ГОТОВНОСТИ К ДИАЛОГИЧЕСКОЙ 

РЕЧИ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ НА ДОВУЗОВСКОМ 

ЭТАПЕ 

462 

125.  Т.С. Бурыгина 

СВЯЗНАЯ РЕЧЬ И ТРУДНОСТИ АУДИРОВАНИЯ: 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ И МЕТОДИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ 

467 

126.  И. Ван 

МОДЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ ДЛЯ 

РАЗВИТИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙ 

КОМПЕТЕНЦИИ 

472 

127.  Ван Цзиньда 

КОНТЕКСТУАЛЬНАЯ ОБУСЛОВЛЕННОСТЬ 

ЛЕКСИЧЕСКОЙ ПОЛИСЕМИИ В ПРЕПОДАВАНИИ РКИ 

474 

128.  А.В. Варданян 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АУТЕНТИЧНЫХ ТЕКСТОВ НА 

ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В 

УНИВЕРСИТЕТЕ ДЛЯ РАЗВИТИЯ 

КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

477 

129.  A.A. Volkova, M.N. Shchevlyagin 

FOSTERING STUDENT-CENTREDNESS THROUGH 

PROJECT-BASED LEARNING IN THE CONTEXT OF 

481 



825 

 

 

ENGLISH LANGUAGE TEACHING IN HIGHER 

EDUCATION 

130.  Gao Yibo 

THE ROLE OF CHINESE CHARACTER LITERACY AND 

CULTURAL AWARENESS IN FOREIGN LANGUAGE 

CHINESE EDUCATION 

486 

131.  Н.С. Грибова, К. А. Бочарова, А.А. Хмелевской 

АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ СПОСОБЫ ИЗУЧЕНИЯ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА СТУДЕНТАМИ-МЕДИКАМИ 

488 

132.  З.О. Джалилова  

ИИ В ПРЕПОДАВАНИИ АНГЛИЙСКОГО И 

ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКОВ В УСЛОВИЯХ 

МНОГОЯЗЫЧНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

492 

133.  D.A. Drozdov 

ADAPTIVE ENGLISH LANGUAGE TEACHING WITH THE 

USE OF АI ON THE EXAMPLE OF A CASE STUDY OF 

TRAINING PR-SPECIALISTS 

497 

134.  С. Дун 

ПРИМЕНЕНИЕ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО МЕТОДА 

ОБУЧЕНИЯ В СИСТЕМЕ ВЫСШЕГО ИНОЯЗЫЧНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ КИТАЯ 

499 

135.  А.К. Дюшекеева 

МЕДИЦИНАЛЫК ЖОГОРКУ ОКУУ ЖАЙЫНДА ЧЕТ 

ҾЛКҾЛҮК СТУДЕНТТЕРГЕ ЛАТЫН ТИЛИН ОКУТУУ 

МАСЕЛЕСИНЕ КАРАТА 

501 

136.  О.Н. Егорова 

ПРИМЕНЕНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ЦИФРОВЫХ 

ИНСТРУМЕНТОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ 

ЯЗЫКУ 

505 

137.  Е.Е. Елистратова 

СПЕЦИФИКА ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ПРОЦЕССА В 

ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ НА ПРИМЕРЕ 

НАЦИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРАВАННОГО ПОДХОДА 

508 

138.  Аli Keunimzhai uly Zhalgasbayev 

TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO ADULTS USING A 

SOCIAL NETWORK BASED ON THE FORMATION OF 

EDUCATIONAL INDEPENDENCE 

512 

139.  К.С. Итинсон, В.М. Чиркова 

ПЕРСПЕКТИВЫ ПРИМЕНЕНИЯ ИММЕРСИВНЫХ 

ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

СТУДЕНТОВ МЕДИЦИНСКОГО ВУЗА 

516 

140.  К.С. Итинсон, В.М. Чиркова 

ЦИФРОВОЙ ЭТИКЕТ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ 

521 



826 

 

 

ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА В ПРОЦЕССЕ 

ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ: ТРАДИЦИИ 

И ИННОВАЦИИ 

141.  Е.А. Конева 

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ПРОЕКТНАЯ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ (КУРСОВАЯ РАБОТА) СТУДЕНТОВ В 

ИНОЯЗЫЧНОМ ОБРАЗОВАНИИ 

525 

142.  Н.Л. Короткова 

ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА В КУРСЕ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ БУДУЩИХ ВЕТЕРИНАРОВ 

527 

143.  А.В. Котова 

АДАПТАЦИЯ ТРАДИЦИОННОГО МЕТОДА 

ПРЕПОДАВАНИЯ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА К 

ПОТРЕБНОСТЯМ СОВРЕМЕННОГО РЫНКА ТРУДА В 

СФЕРЕ ВЕТЕРИНАРНОЙ МЕДИЦИНЫ 

531 

144.  Е.С. Кузьмина-Мамедова, Л.А. Морева 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЦИФРОВЫХ ИНСТРУМЕНТОВ В 

МУЛЬТИМОДАЛЬНОМ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ 

ЯЗЫКАМ: ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА 

533 

145.  Цзысинь Ли 

ВЛИЯНИЕ КУЛЬТУРНОЙ ИНТЕГРАЦИИ НА ПРОЦЕСС 

ИЗУЧЕНИЯ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА КАК 

ИНОСТРАННОГО 

540 

146.  Ли Цзяци, М.В.Мыльцева 

ВЛИЯНИЕ ТОНОВ НА ПОНИМАНИЕ ТЕКСТОВ ПРИ 

ЧТЕНИИ НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

542 

147.  Е.С. Лысенко 

РАЗГОВОРНЫЙ КЛУБ КАК ИНСТРУМЕНТ 

ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ 

546 

148.  А.И. Максутова 

ВОЗМОЖНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

МУЛЬТИМОДАЛЬНЫХ ТЕКСТОВ НА УРОКАХ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

551 

149.  О.В. Махинова, Д.А. Повалюхина, Д.В. Суховей 

КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ 

ЯЗЫКУ В МЕДИЦИНСКОМ ВУЗЕ: МНЕНИЕ СТУДЕНТОВ 

ПЕРВОГО КУРСА 

557 

150.  А. Муканов, М.Г. Петрова 

ПРЕИМУЩЕСТВА БИЛИНГВИЗМА В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ: КОГНИТИВНЫЙ И 

МЕТОДИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ 

560 

151.  Н. М. Муллаахунова 

ЛЕГЕНДА ОБ УЗБЕКСКОМ ХАН-АТЛАСЕ В 

563 



827 

 

 

ТЕАТРАЛИЗАЦИИ: ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ 

КУЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕЙ В МЕТОДИКЕ 

ПРЕПОДАВАНИЯ 

152.  Д.М.Нажмиддинова 

ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК И ЕГО РОЛЬ В СОВРЕМЕННОЙ 

МЕДИЦИНЕ 

568 

153.  О.Э. Новохатская 

ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ 

КОМПЕТЕНЦИИ СПЕЦИАЛИСТОВ АГРОСЕКТОРА В 

УСЛОВИЯХ ОНЛАЙН ОБУЧЕНИЯ 

571 

154.  Н.Г. Пирогова 

ФОРМИРОВАНИЕ МОТИВАЦИИ И ВОВЛЕЧЕННОСТИ 

СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ 

ЯЗЫКУ В УНИВЕРСИТЕТЕ 

576 

155.  Д.А. Повалюхина, О.В. Махинова, В.Г. Ким 

ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ НА ИНОСТРАННОМ 

ЯЗЫКЕ В ВУЗЕ: ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ РАБОТЫ 

580 

156.  Е.В. Погосова, А.А. Богданова, С.И.Смирнова 

БИЛИНГВИЗМ И ЕГО ПОТЕНЦИАЛ В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

584 

157.  А. В. Прокаева 

ПОТЕНЦИАЛ РАБОТЫ С ТЕКСТОМ ПО 

ФОРМИРОВАНИЮ МЕТАПРЕДМЕТНЫХ 

КОМПЕТЕНЦИЙ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

588 

158.  O. V. Razdorskaya, Bai Qian, Sun Yuxuan 

USING REFLECTIVE AND CREATIVE APPROACH (RCA) IN 

ONLINE TEACHING ENGLISH TO CHINESE STUDENTS OF 

THE FACULTY OF PSYCHOLOGY 

592 

159.  O. V. Razdorskaya, A'zamxon Mahmudjon o'g'li 

Mahammadjonov 

COMPARATIVE ANALYSIS IN THE CONTEXT OF 

LANGUAGE DIDACTICS (THE CASE OF TEACHING 

ENGLISH TO UZBEK STUDENTS) 

596 

160.  Н.А. Сапченко 

ПРИМЕНЕНИЕ МЕТОДА ПРОЕКТОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ 

599 

161.  Е.Н. Степанова 

О НЕКОТОРЫХ ПРИЁМАХ ОБУЧЕНИЯ КЛИНИЧЕСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ СТУДЕНТОВ МЕДИЦИНСКОГО ВУЗА 

602 

162.  О.С. Стрелкова, Мэтью Чер Тсинг Ли 

ЭТНОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ КИТАЙСКОЙ 

АУДИТОРИИ В КОНТЕКСТЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ НА 

ПРОДВИНУТОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ 

607 



828 

 

 

163.  О.С.Стрелкова 

МУЛЬТИМЕДИЙНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ НА УРОКАХ РКИ: 

МЕТОДИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ МУЛЬТФИЛЬМА 

«КНЯЗЬ ВЛАДИМИР» 

611 

164.  М.А. Суворков, Т.А. Лопарева 

РЕЗУЛЬТАТЫ РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 

ПО ФОРМИРОВАНИЮ ИНОЯЗЫЧНОЙ 

ГРАММАТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ НА ОСНОВЕ 

КОММУНИКАТИВНО-КОГНИТИВНОГО ПОДХОДА 

614 

165.   У. А. Терещенко 

РЕАЛИЗАЦИЯ БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЫ НА 

УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЯХ В УНИВЕРСИТЕТЕ 

618 

166.  А. А. Тычинский 

ПРЕПОДАВАНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В МГИМО В 

2025 ГОДУ: ПЕРСПЕКТИВЫ И ВЫЗОВЫ 

622 

167.  И.В. Умнова 

СЛОЖНОСТИ ОБУЧЕНИЯ ЛЕКСИКЕ В НЕЯЗЫКОВОМ 

ВУЗЕ НА ЗАНЯТИЯХ ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

624 

168.  А. В. Фридерикс 

ОБОГАЩЕНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ 

ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ И КУРСАНТОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ВОЕННОМ ВУЗЕ 

628 

169.  Фуцин Си 

ИНТЕРАКТИВНОЕ ВИДЕО КАК СРЕДСТВО ОБУЧЕНИЯ 

КИТАЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

632 

170.  Н.П. Хрящѐва 

СТРАТЕГИИ ИЗУЧЕНИЯ ПАДЕЖНОЙ СИСТЕМЫ 

РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО 

635 

171.  Ц. Сун 

ФОРМИРОВАНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

ПРИ ОБУЧЕНИИ КИТАЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

ПОСРЕДСТВОМ МУЗЫКИ РОССИЙСКИХ СТУДЕНТОВ 

639 

172.  Цзян Цзяцянь 

АНАЛИЗ СТРАТЕГИЙ ПРЕПОДАВАНИЯ ПИСЬМА НА 

КИТАЙСКОМ КАК ВТОРОМ ЯЗЫКЕ НА ОСНОВЕ 

БОЛЬШИХ ЯЗЫКОВЫХ МОДЕЛЕЙ 

642 

173.  Шао Мань, В.А. Белов 

МЕТОДИКА ПОЭТАПНОГО ОБУЧЕНИЯ 

ДИСКУРСИВНОЙ СЛОВ В КИТАЙСКОЙ АУДИТОРИИ 

(НА ПРИМЕРЕ СЛОВА «ДЕЙСТВИТЕЛЬНО») 

647 

174.  Г.Г. Шутько, И.А. Тропина    

КОММУНИКАЦИЯ КАК КЛЮЧЕВОЙ ФАКТОР В 

ЭФФЕКТИВНОМ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК 

652 



829 

 

 

ИНОСТРАННОМУ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ 

175.  Г.Г. Шутько, Е.В. Черненко    

РОЛЬ НАЦИОНАЛЬНОГО МЕНТАЛИТЕТА В МЕТОДИКЕ 

ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК 

ИНОСТРАННОГО: КУЛЬТУРНЫЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ 

АСПЕКТЫ 

657 

176.  А.Д. Эйтон 

ЧТЕНИЕ КАК ЛЕЧЕНИЕ ОТ СОРОКАЛЕТНЕЙ ИСТОРИИ 

ОШИБОК ОБЩЕПРИНЯТОГО ОБУЧЕНИЯ И 

ЧРЕЗМЕРНОГО ИСПРАВЛЕНИЯ ОШИБОК 

662 

177.  М.Ш. Юнусалиева, М.М. Меретукова 

РАЗВИТИЕ СВЯЗНОЙ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ НА УРОКАХ 

РУССКОГО ЯЗЫКА В ШКОЛАХ УЗБЕКИСТАНА: 

ТЕОРЕТИКО-ПРАКТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

664 

 

РАЗДЕЛ 6 

«МЕДИЦИНСКИЙ ДИСКУРС» 

 

178.  T.A. Baeva, K.I. Kubacheva, P. Palyunaite 

DOCTOR-PATIENT RELATIONSHIP 

668 

179.  Е. В. Varnavskaya, N. S. Yakovenko 

MEDICAL CONTENT IN THE BLOGOSPHERE: 

ADVANTAGES AND CHALLENGES 

671 

180.  Е. В. Виноградова, Г. Д. Ефременко 

БИБЛЕЙСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В ЯЗЫКЕ 

МЕДИЦИНЫ 

676 

181.  Н.С. Грибова, Е.В. Михайлова 

ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ПОГОВОРОК И 

ПОСЛОВИЦ ПРИ ОБЩЕНИИ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ 

МЕДИЦИНСКИХ СООБЩЕСТВ (НА ПРИМЕРЕ 

АНГЛИЙСКОГО И ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКОВ) 

679 

182.  О.П. Довгер, К.М.Лопата, Д.С. Чевычелова 

ВРАЧ-БИЛИНГВ: ПРЕИМУЩЕСТВО ИЛИ СЕРЬЕЗНОЕ 

ПРЕПЯТСТВИЕ 

683 

183.  К.М. Лопата, О.П.Довгер, П.И. Ляшкевич 

О НЕКОТОРЫХ ЭТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ 

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНКАЦИИ В РАМКАХ 

ОБЩЕНИЯ «ВРАЧ – АНГЛОЯЗЫЧНЫЙ ПАЦИЕНТ» 

685 

184.  Д.М. Обладан, В.С. Зайченко 

ОСОБЕННОСТИ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ВРАЧА И 

ПАЦИЕНТА НА ПРИМЕРЕ РОССИИ И АВСТРАЛИИ 

688 

185.  Д.М. Обладан, А.С. Борунов, Д.А. Ващенко 

ПАЦИЕНТООРИЕНТИРОВАННЫЙ ПОДХОД В 

693 



830 

 

 

МЕДИЦИНЕ 

186.  И. Ф. Шамара, Ю. С. Локтев 

ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКОНА СТОМАТОЛОГОВ:  

ОТ ТЕРМИНОЛОГИИ ДО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО 

ЖАРГОНА 

696 

 

РАЗДЕЛ 7 

«ПРИОРИТЕТНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ВОСПИТАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА 

В ВУЗЕ» 

 

187.  Y. T. Lu 

A STUDY OF THE MULTIDIMENSIONAL VALUE OF MUSIC 

EDUCATION IN PATRIOTISM EDUCATION 

699 

188.  Л.А.Ахмыловская 

ТЕМА ПЕРФЕКЦИОНИЗМА В ТРУДАХ ЗАРУБЕЖНЫХ 

ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ 

704 

189.  Э.В. Бушкова-Шиклина, А.А. Семенюк 

СОЦИАЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ СТУДЕНТОВ ВУЗА КАК 

ФАКТОР ГРАЖДАНСКОГО ВОСПИТАНИЯ 

708 

190.  Н.В. Виницкая, Е.П. Шабалина 

РЕГИОНАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА АЛТАЯ КАК ОСНОВА 

ВОСПИТАНИЯ СОВРЕМЕННОЙ МОЛОДЕЖИ 

712 

191.  Л.А. Грицай 

ЦИФРОВИЗАЦИЯ КАК ВЫЗОВ И РЕСУРС 

ПАТРИОТИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ В ВЫСШЕЙ 

ШКОЛЕ 

718 

192.  М. Р. Душкина 

К ВОПРОСУ О СПЕЦИФИКЕ ВОСПИТАТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ И ФОРМИРОВАНИИ КОРПОРАТИВНОЙ 

КУЛЬТУРЫ В СОВРЕМЕННОМ ВУЗЕ 

723 

193.  Н.В. Назарова 

ВОСПИТАТЕЛЬНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ ДИСЦИПЛИНЫ 

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ 

728 

194.  Чжу Лина, Е.В.Язовских 

ВОСПИТАТЕЛЬНАЯ РАБОТА КАК СПОСОБ 

АДАПТАЦИИ ИНОСТРАННЫХ СЛУШАТЕЛЕЙ В 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ  

(НА ПРИМЕРЕ УРФУ) 

733 

 

РАЗДЕЛ 8 

«КУЛЬТУРА И ОБЩЕСТВО. ИСТОРИЯ. 

ТРАДИЦИИ НАРОДОВ МИРА» 

 



831 

 

 

195.  Г.В. Алексушин 

ВОПРОСЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ В ПРЕПОДАВАНИИ 

КРАЕВЕДЕНИЯ ДЛЯ ЭКСКУРСОВОДОВ 

736 

196.  А.А.Байжигитова 

РОЛЬ ЯЗЫКА В ПОСТРОЕНИИ УВАЖИТЕЛЬНЫХ 

МЕЖКУЛЬТУРНЫХ ОТНОШЕНИЙ 

738 

197.  В.В. Богуславская, А.Г. Ратникова 

ЯЗЫКОВАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ КАК ПРОЯВЛЕНИЕ 

ЭТНИЧЕСКОГО СОЗНАНИЯ В УСЛОВИЯХ ИНТЕРНЕТ-

КОММУНИКАЦИИ 

743 

198.  А.А. Бударина 

ДЕЛОВАЯ КУЛЬТУРА КИТАЯ: ИСТОРИКО-

КУЛЬТУРНЫЙ АНАЛИЗ И СОВРЕМЕННОЕ 

ПОНИМАНИЕ 

746 

199.  Г.В. Ваныкина, Т.О. Сундукова 

РОЛЬ КУЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕЙ В ЦИФРОВОЙ 

ТРАНСФОРМАЦИИ 

750 

200.  Д.А. Ващенко 

ЮВЕНОЛОГИЯ КАК СОВЕТСКИЙ ПРОЕКТ НАУКИ О 

ПРОДЛЕНИЯ ЖИЗНИ 

755 

201.  Н.С. Грибова, К. А. Бочарова, А.А. Хмелевской 

ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНОГО МЕДИА НА КОРРЕКТНОЕ 

УПОТРЕБЛЕНИЕ МЕДИЦИНСКОЙ ЛЕКСИКИ В 

ПОВСЕДНЕВНОЙ ЖИЗНИ (НА ПРИМЕРЕ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 

758 

202.  Е.Е. Елистратова 

СОХРАНЕНИЕ И ТРАНСФОРМАЦИЯ КОРЕЙСКОГО 

ФОЛЬКЛОРА В КОНТЕКСТЕ СОВРЕМЕННОЙ ПОП-

КУЛЬТУРЫ НА ПРИМЕРЕ КИНЕМАТОГРАФА 

761 

203.  D.M. Kalashnikova 

THE INFLUENCE OF HISTORICAL BACKGROUND ON THE 

POSTMODERNISM WORK THROUGH BLADE RUNNER BY 

RIDLEY SCOTT 

766 

204.  Я.С. Концюс 

ВЛИЯНИЕ КОНФУЦИАНСКИХ ТРАДИЦИЙ НА 

ТРУДОВУЮ ЭТИКУ ЮЖНОЙ КОРЕИ (НА ПРИМЕРЕ «LG 

ELECTRONICS») 

770 

205.  А.В. Котова 

ORA ET LABORA – ДЕВИЗ «ТОВАРИЩЕСТВА 

ПРОФЕССОРА ДОКТОРА ХИМИИ ПЕЛЯ И СЫНОВЕЙ» 

773 

206.  А.А. Крусс 

КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ ГОСУДАРСТВА КОГУРЁ И 

ЕГО ОТРАЖЕНИЕ В СОВРЕМЕННОЙ КОРЕЙСКОЙ 

778 



832 

 

 

КУЛЬТУРЕ 

207.  А. А. Лазарева 

БУДДИЙСКАЯ КУЛЬТУРА КАК ЗЕРКАЛО ДУШИ 

ТАЙСКОГО НАРОДА 

782 

208.  Ли Голян 

АНАЛИЗ ОСНОВНЫХ ВОСТОЧНЫХ (КИТАЙСКИХ) 

ГУМАНИСТИЧЕСКИХ ИДЕЙ И ИХ ВЛИЯНИЕ НА 

КИТАЙСКИХ ПЕДАГОГОВ В ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЕ ХХ В. 

786 

209.  Е.А. Орлова 

ОПЫТ НКО ПО СОХРАНЕНИЮ И РАСПРОСТРАНЕНИЮ 

КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ МАЛОЧИСЛЕННЫХ 

НАРОДОВ 

789 

210.  Ч.Т. Сыдыкова 

КЫРГЫЗСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ БЛАГОСЛОВЕНИЙ 

792 

211.  П.А. Трушникова 

СМЕХОВАЯ КУЛЬТУРА XXI ВЕКА: СТЕНДАП КАК 

ФОРМА КОММУНИКАЦИИ И САМОВЫРАЖЕНИЯ 

797 

212.  K. N. Filipchuk, I. E. Kazakova 

DIFFICULTIES IN CONVEYING HUMOR AND IRONY 

IN INTERCULTURAL COMMUNICATION 

799 

213.  И. И. Хохлова, Ю. А. Бреев 

КУЛЬТУРНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ И ГЛОБАЛИЗАЦИЯ: 

СОХРАНЕНИЕ ТРАДИЦИЙ В УСЛОВИЯХ ИЗМЕНЕНИЙ 

803 

214.  А.В. Якобчук, Е.А. Косенкова-Дудник 

ГЕРАЛЬДИКА И АНТИЧНОСТЬ: СИМВОЛИКА, 

ПРОВЕРЕННАЯ ВРЕМЕНЕМ 

809 

 

 

 

 

 

 


